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I 

(Lagstiftningsakter) 

DIREKTIV 

RÅDETS DIREKTIV (EU) 2015/637 

av den 20 april 2015 

om samordnings- och samarbetsåtgärder för underlättande av konsulärt skydd till icke-företrädda 
unionsmedborgare i tredjeländer och om upphävande av beslut 95/553/EG 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 23, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (1), 

i enlighet med ett särskilt lagstiftningsförfarande, och 

av följande skäl: 

(1)  Unionsmedborgarskapet är den grundläggande ställningen för medlemsstaternas medborgare. Rätten till skydd 
inom ett tredjelands territorium, där den medlemsstat i vilken de är medborgare inte är representerad, av en 
annan medlemsstats diplomatiska och konsulära myndigheter, på samma villkor som medborgarna i den staten är 
en av de specifika rättigheter som artikel 20.2 c i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt (EUF-fördraget) 
tillerkänner unionsmedborgare. 

(2)  Lissabonfördraget innebar en förbättring av ställningen som unionsmedborgare och stärkte de rättigheter som är 
knutna till unionsmedborgarskapet. Genom artikel 23 i EUF-fördraget införs således bestämmelser om antagande 
av direktiv som föreskriver de samarbets- och samordningsåtgärder som behövs för att främja det konsulära 
skyddet för icke-företrädda unionsmedborgare. 

(3)  Till de värden som unionen bygger på hör solidaritet, icke-diskriminering och respekt för de mänskliga 
rättigheterna. Det är viktigt att unionen i sina förbindelser med omvärlden upprätthåller dessa värden och bidrar 
till att skydda sina medborgare. Den grundläggande principen att icke-företrädda unionsmedborgare ska ha rätt 
till konsulärt skydd på samma villkor som medborgare i de enskilda medlemsstaterna, som följer av artikel 46 i 
Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättigheterna (nedan kallad stadgan), är ett uttryck för europeisk 
solidaritet. Den tillför en yttre dimension till begreppet unionsmedborgarskap och stärker unionens identitet i 
tredjeländer. 

(4)  Syftet med detta direktiv är att införa bestämmelser om de samarbets- och samordningsåtgärder som behövs för 
att främja det konsulära skyddet för icke-företrädda unionsmedborgare. Dessa åtgärder bör bidra såväl till att 
stärka rättssäkerheten som till att främja ett väl fungerande samarbete och solidaritet mellan de konsulära 
myndigheterna. 

(5)  I enlighet med artiklarna 20.2 c och 23 i EUF-fördraget bör medlemsstaterna ge konsulärt skydd till icke- 
företrädda medborgare på samma villkor som gäller för egna medborgare. Detta direktiv påverkar inte 
medlemsstaternas befogenhet att fastställa omfattningen av det skydd som ska tillhandahållas de egna 
medborgarna. 

(6)  Detta direktiv bör inte påverka de konsulära förbindelserna mellan medlemsstater och tredjeländer, i synnerhet 
deras rättigheter och förpliktelser som följer av internationella sedvänjor och avtal, särskilt konventionen av 
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den 24 april 1963 om konsulära förbindelser (nedan kallad Wienkonventionen), som medlemsstaterna tillämpar i 
enlighet med unionslagstiftningen. Enligt artikel 8 i Wienkonventionen får medlemsstaterna efter vederbörlig 
anmälan ge konsulärt skydd på andra medlemsstaters vägnar, såvida inte det berörda tredjelandet invänder mot 
detta. Svårigheter kan uppstå, särskilt i situationer som inbegriper medborgare som även är medborgare i 
värdlandet. Medlemsstaterna bör med stöd av det lokala konsulära samarbetet vidta de åtgärder som krävs i 
förbindelserna med tredjeländer för att se till att konsulärt skydd kan tillhandahållas på andra medlemsstaters 
vägnar i varje enskilt fall. 

(7)  När icke-företrädda medborgare behöver skydd i tredjeländer krävs ett väl fungerande samarbete och en effektiv 
samordning. Den bistående medlemsstaten med representation i ett tredjeland och den berörda medborgarens 
hemmedlemsstat bör bedriva ett nära samarbete. Konsulärt samarbete på lokal nivå som rör icke-företrädda 
medborgare kan vara särskilt komplicerat, eftersom det kräver samordning med myndigheter som saknar 
representation lokalt, inbegripet i förekommande fall med de behöriga ambassaderna eller konsulaten. För att 
fylla luckan som orsakas av avsaknaden av en ambassad eller ett konsulat som representerar medborgarens egna 
medlemsstat bör en uppsättning tydliga och stabila regler fastställas. De befintliga åtgärderna bör även förtydligas 
i syfte att säkerställa ett väl fungerande skydd. 

(8)  Unionsmedborgare bör anses vara icke-företrädda i ett tredjeland om den medlemsstat där de är medborgare inte 
har etablerat en ambassad, ett konsulat eller en honorärkonsul i det landet. Medborgare bör också anses vara icke- 
företrädda om den lokala ambassaden, det lokala konsulatet eller den lokala honorärkonsulen i ett visst fall av 
någon orsak inte kan tillhandahålla det skydd som den berörda personen enligt nationell lagstiftning eller praxis 
annars skulle vara berättigad till. Ambassader och konsulat bör informera varandra om eventuella exceptionella 
omständigheter som tillfälligt kan påverka deras kapacitet att tillhandahålla konsulärt skydd. Tillgänglighet och 
närhet bör också tas i beaktande. Till exempel bör en medborgare som söker konsulärt skydd eller bistånd från 
en annan medlemsstats ambassad eller konsulat inte hänvisas till ambassaden, konsulatet eller honorärkonsuln för 
den medlemsstat där de är medborgare när det inte är möjligt, på grund av lokala omständigheter eller brist på 
resurser, för medborgaren att på ett säkert sätt nå, eller nås av dessa senare instanser på ett sådant sätt att denna 
kan få konsulärt skydd. Begreppet avsaknad av beskickning bör tolkas så att de icke-företrädda medborgarnas 
faktiska rätt att på ett icke-diskriminerande sätt få skydd av en annan medlemsstats ambassad eller konsulat 
säkerställs, med hänsyn tagen till omständigheterna i varje enskilt fall. Medborgare som är medborgare i fler än 
en medlemsstat bör anses vara icke-företrädda om ingen av de medlemsstater i vilka de är medborgare är 
representerade i det berörda tredjelandet. 

(9)  I syfte att säkerställa att den rättighet som avses i artikel 20.2 c i EUF-fördraget och rätten till respekt för privat- 
och familjelivet i enlighet med artikel 7 i stadgan ges en ändamålsenlig verkan, och med beaktande av nationell 
lagstiftning och praxis, kan en bistående medlemsstat eventuellt tillhandahålla skydd för unionsmedborgares 
familjemedlemmar från tredjeland, beroende på de särskilda omständigheterna i det enskilda fallet. Detta direktiv 
utesluter inte att den bistående medlemstaten och den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är 
medborgare, när så är lämpligt, under de samråd som bör äga rum innan bistånd tillhandahålls kommer överens 
om möjligheten att utvidga biståndet till att omfatta den icke-företrädda unionsmedborgarens familjemedlemmar 
från tredjeland, utöver vad som krävs enligt den bistående medlemsstatens lagstiftning eller vad som föreskrivs 
enligt landets praxis, i möjligaste mån med beaktande av begäranden från den medlemsstat där den icke- 
företrädda medborgaren är medborgare och förutsatt att vad som överenskommits inte underskrider vad som 
krävs enligt unionslagstiftningen. Medlemsstaterna kan dock vara i en sådan situation att de inte kan 
tillhandahålla vissa typer av konsulärt skydd, såsom provisoriska resehandlingar, till familjemedlemmar från 
tredjeland. När det rör bistånd till minderåriga, bör barnets bästa komma i främsta rummet i enlighet med 
artikel 24 i stadgan, samt i enlighet med Förenta nationernas konvention av den 20 november 1989 om barnets 
rättigheter. 

(10)  Icke-företrädda medborgare bör ha möjlighet att söka konsulärt skydd vid varje medlemsstats ambassad eller 
konsulat. Det bör dock inte hindra medlemsstaterna från att ingå praktiska arrangemang om fördelning av 
ansvaret för att tillhandahålla konsulärt skydd för icke-företrädda medborgare i enlighet med detta direktiv. 
Sådana arrangemang gynnar medborgarna, eftersom de möjliggör en bättre beredskap att säkerställa ett väl 
fungerande skydd. Medlemsstater som mottar en ansökan om skydd bör bedöma huruvida det i ett specifikt fall 
är nödvändigt att tillhandahålla konsulärt skydd eller huruvida fallet kan överföras till den ambassad eller det 
konsulat som enligt ett befintligt arrangemang har utsetts som behörig(t). Medlemsstaterna bör underrätta 
kommissionen och utrikestjänsten om varje sådant arrangemang, som bör offentliggöras av unionen och 
medlemsstaterna för att säkerställa öppenhet för icke-företrädda medborgare. 

(11)  Detta direktiv bör inte hindra den medlemsstat som saknar representation i ett tredjeland från att ge sina 
medborgare konsulärt skydd, till exempel genom att i förekommande fall tillhandahålla konsulära tjänster online. 
Den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare bör få begära att medlemsstaten från 
vilken den medborgaren söker eller mottar konsulärt skydd överför ansökan eller fallet, så att den själv kan ge 
konsulärt skydd. En sådan överföring bör inte leda till att den icke-företrädda medborgaren berövas konsulärt 
skydd. 
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(12)  Trots medlemsstaternas olika traditioner när det gäller honorärkonsulers befogenheter erbjuder honorärkonsuler 
vanligtvis inte samma utbud av tjänster som ambassader eller konsulat. Med beaktande av att honorärkonsuler 
ofta utför sina uppgifter på frivillig basis bör det överlåtas åt varje medlemsstat att besluta huruvida detta direktiv 
bör tillämpas på dess honorärkonsuler. Honorärkonsuler kan åläggas att tillhandahålla konsulärt skydd för icke- 
företrädda medborgare, beroende på omständigheterna i det enskilda fallet. 

(13)  Ansökningar om skydd bör handläggas om sökande visar upp ett giltigt unionsmedborgarpass eller identitetskort. 
Icke-företrädda medborgare som behöver konsulärt skydd är dock kanske inte längre i besittning av sina id- 
handlingar. Den grundläggande ställning som vilar på unionsmedborgarskapet följer direkt av unionslagstiftningen 
och id-handlingar syftar endast till att styrka denna ställning. Om sökande inte kan uppvisa några giltiga id- 
handlingar bör de därför ha rätt att styrka sin identitet på annat sätt. Om nödvändigt kan den berörda personens 
identitet kontrolleras vid samråd med myndigheterna i den medlemsstat i vilken sökanden säger sig vara 
medborgare. Vad gäller familjemedlemmar från tredjeland som medföljer sökanden bör myndigheterna i den 
medlemsstat där sökanden är medborgare även kunna hjälpa den bistående medlemsstaten med att kontrollera 
identiteten och förekomsten av en familjerelation med sökanden. 

(14)  För att fastslå vilka samordnings- och samarbetsåtgärder som krävs bör omfattningen av konsulärt skydd enligt 
detta direktiv fastställas. Konsulärt skydd för icke-företrädda medborgare bör inbegripa att lämna bistånd i ett 
antal typiska situationer där medlemsstaterna ger konsulärt skydd åt sina egna medborgare beroende på de 
särskilda omständigheterna i det enskilda fallet, såsom vid frihetsberövande, allvarliga olyckor eller allvarlig 
sjukdom och dödsfall, men även insatser för att tillhandahålla praktiskt stöd och hjälp med hemresa i 
nödsituationer eller utfärdande av provisoriska handlingar. Eftersom skyddsbehovet alltid är beroende av den 
faktiska situationen bör det konsulära skyddet inte vara begränsat till de situationer som anges i detta direktiv. 

(15)  I förekommande fall bör man på vederbörligt sätt ta fasta på medborgarens önskemål, bland annat beträffande 
huruvida familjemedlemmar eller andra närstående bör underrättas och i så fall vem. På samma sätt bör vid 
dödsfall hänsyn tas till de efterlevandes önskemål vad gäller de åtgärder som ska vidtas med avseende på stoftet 
av den avlidna medborgaren. Den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare bör vara 
ansvarig för dessa kontakter. 

(16)  Medlemsstaternas myndigheter bör ha ett nära samarbete och samordna sina insatser sinsemellan och med 
unionen, i synnerhet kommissionen och utrikestjänsten, i en anda av ömsesidig respekt och solidaritet. För att 
garantera ett snabbt och effektivt samarbete bör medlemsstaterna tillhandahålla information om berörda 
kontaktpunkter i medlemsstaterna och fortlöpande uppdatera denna information genom utrikestjänstens säkra 
webbplats (Consular OnLine). 

(17)  I tredjeländer representeras unionen av unionens delegationer, som i nära samarbete med medlemsstaternas 
diplomatiska och konsulära beskickningar bidrar till att genomföra unionsmedborgarnas rätt till konsulärt skydd, 
i enlighet med vad som specificeras ytterligare i artikel 35 i fördraget om Europeiska unionen. Detta direktiv 
erkänner och ökar ytterligare det bidrag som utrikestjänsten och unionens delegationer redan tillhandahåller, 
särskilt i krissituationer, i enlighet med rådets beslut 2010/427/EU (1), särskilt artikel 5.10. 

(18)  När det gäller lokalt samarbete bör alla relevanta aktörers behörighet och respektive roller klargöras för att 
säkerställa att icke-företrädda medborgare får det bistånd som de är berättigade till i enlighet med principen om 
icke-diskriminering. Det konsulära samarbetet på lokal nivå bör utformas på ett sätt som tar vederbörlig hänsyn 
till icke-företrädda medborgare, till exempel genom att man samlar in och regelbundet uppdaterar information 
om berörda kontaktpunkter och förmedlar denna information till medlemsstaternas lokala ambassader och 
konsulat och till unionens delegation. 

(19)  Lokala konsulära samarbetsmöten, anordnade i nära samarbete med unionens delegation, bör inbegripa ett 
regelbundet utbyte av information om frågor som rör icke-företrädda medborgare, såsom medborgares säkerhet, 
förhållandena under frihetsberövande, konsulär underrättelse och konsulärt tillträde samt samarbete i 
krissituationer. Vid dessa möten bör medlemsstater med representation vid behov komma överens om de 
praktiska arrangemangen för att säkerställa att icke-företrädda medborgare faktiskt får skydd. En sådan 
överenskommelse kan eventuellt inte vara nödvändig, till exempel om antalet icke-företrädda medborgare är litet. 
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(20)  En tydlig ansvarsfördelning mellan medlemsstater med och utan representation och unionens delegation är 
nödvändig för att säkerställa adekvat krisberedskap och krishantering. Krisberedskapsplaneringen bör därför 
samordnas och till fullo ta icke-företrädda medborgare i beaktande. Inom ramen för lokal krishanteringsberedskap 
bör därför medlemsstater som inte har en lokal ambassad eller ett lokalt konsulat tillhandahålla all tillgänglig och 
relevant information om sina medborgare på territoriet. I en krissituation bör denna information uppdateras vid 
behov. Behöriga ambassader och konsulat samt unionens delegationer bör informeras och, om så är lämpligt, 
involveras i arrangemang för krisberedskap. Information om dessa arrangemang bör göras tillgänglig för icke- 
företrädda medborgare. Vid en eventuell kris bör den ledande staten eller den eller de medlemsstater som 
samordnar biståndet samordna det stöd som lämnas till icke-företrädda medborgare samt användningen av 
tillgänglig evakueringskapacitet, på grundval av den överenskomna planeringen och den lokala utvecklingen på 
ett icke-diskriminerande sätt. 

(21)  Förutsättningarna för samverkan mellan konsulär personal och andra krishanteringsexperter bör förbättras, 
särskilt genom att låta dem delta i sektorsövergripande krisinsatsgrupper, till exempel inom ramen för 
utrikestjänstens strukturer för krisinsatser, operativ samordning och krishantering samt enligt unionens 
civilskyddsmekanism (1). 

(22)  Det bör vara möjligt att begära stöd från unionens civilskyddsmekanism om det behövs för det konsulära skyddet 
av icke-företrädda medborgare. Det stödet kan till exempel begäras av den ledande staten eller den eller de 
medlemsstater som samordnar biståndet. 

(23)  Med begreppet ledande stat som används i detta direktiv avses en eller flera medlemsstater företrädda i ett visst 
tredjeland och med ansvar för att samordna och leda biståndet för icke-företrädda medborgare vid en kris. 
Konceptet ledande stat, som det har fastställts i de relevanta unionsriktlinjerna (2), kan utvecklas vidare i 
överensstämmelse med unionslagstiftningen och i synnerhet med detta direktiv. 

(24)  När en medlemsstat får uppgift om eller mottar en ansökan om konsulärt skydd från en person som påstår sig 
vara en icke-företrädd medborgare, bör den, utom i extremt brådskande fall, alltid utan dröjsmål kontakta den 
medlemsstat där personen är medborgare och tillhandahålla den all relevant information innan bistånd ges. 
Medlemsstaten där personen är medborgare bör i sin tur utan dröjsmål tillhandahålla all information som är 
relevant för fallet. Detta samråd bör göra det möjligt för den medlemsstat där personen är medborgare att begära 
en överföring av ansökan eller fallet så att den själv kan ge konsulärt skydd. Samrådet bör också göra det möjligt 
för de berörda medlemsstaterna att utbyta relevant information för att till exempel säkerställa att en icke-företrädd 
medborgare inte otillbörligt utnyttjar sin rätt till konsulärt skydd enligt artikel 20.2 c i EUF-fördraget. Detta 
direktiv kan inte åberopas av unionsmedborgare i händelse av missbruk. 

(25)  Ömsesidig solidaritet och samarbete gäller även ekonomiska frågor. De medlemsstater som tillhandahåller 
konsulärt skydd i form av ekonomiskt bistånd till sina egna medborgare gör detta som en sista utväg och endast i 
undantagsfall där den berörda medborgaren inte kan få tag i pengar på annat sätt, exempelvis genom 
överföringar från familj, vänner eller arbetsgivare. Icke-företrädda medborgare bör beviljas ekonomiskt bistånd på 
samma villkor som gäller för medborgarna i den bistående medlemsstaten. Den medborgare som fått bistånd bör 
åläggas att underteckna ett åtagande om återbetalning till den medlemsstat där denna är medborgare av de 
kostnader som uppkommit, förutsatt att medborgare i den bistående medlemsstaten i samma situation skulle ha 
ålagts att återbetala dessa kostnader till sin egen medlemsstat. Den icke-företrädda medborgaren kan sedan av den 
medlemsstat där denna är medborgare åläggas att återbetala dessa kostnader, inklusive en eventuell tillämplig 
konsulär avgift. 

(26)  Detta direktiv bör säkerställa system för fördelning av den ekonomiska bördan och ersättning. Om det konsulära 
skydd som beviljas en icke-företrädd medborgare inbegriper undertecknandet av ett åtagande om återbetalning, 
bör den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare ersätta den bistående medlemsstaten 
för de kostnader som uppkommit. Det bör överlåtas åt den bistående medlemsstaten att besluta huruvida den ska 
söka ersättning för de kostnader som uppkommit. Den bistående medlemsstaten och den icke-företrädda 
medlemsstaten bör kunna komma överens om detaljerade arrangemang om ersättning inom vissa tidsfrister. 

(27)  Det konsulära skydd som beviljas en icke-företrädd medborgare vid frihetsberövande kan medföra ovanligt höga 
resekostnader, inkvarteringskostnader eller översättningskostnader för den bistående medlemsstatens diplomatiska 
eller konsulära myndigheter, beroende på omständigheterna i det enskilda fallet. Den medlemsstat där den icke- 
företrädda medborgaren är medborgare bör informeras om sådana eventuella kostnader under de samråd som 
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äger rum innan bistånd ges. Den bistående medlemsstaten bör kunna begära ersättning för sådana ovanligt höga 
kostnader från den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare. Den medlemsstat där 
medborgaren är medborgare bör ersätta den bistående medlemsstaten för de kostnader som uppkommit. Den 
bistående medlemsstaten och medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare bör kunna 
komma överens om detaljerade arrangemang om ersättning inom vissa tidsfrister. De medlemsstater där icke- 
företrädda medborgare är medborgare kan inte, enligt principen om icke-diskriminering, be sina medborgare att 
ersätta sådana kostnader som den bistående medlemsstatens medborgare inte skulle åläggas att återbetala. 

(28)  De ekonomiska förfarandena bör förenklas med avseende på krissituationer. Med hänsyn till de särskilda 
förhållandena vid sådana situationer, till exempel behovet av snabba insatser för ett stort antal medborgare, bör 
det inte krävas något åtagande om återbetalning för att den bistående medlemsstaten ska kunna begära och få 
ersättning från den eller de medlemsstater där den icke-företrädda medborgaren är medborgare. De medlemsstater 
där de icke-företrädda medborgarna är medborgare bör ersätta den eller de bistående medlemsstaterna för de 
kostnader som uppkommit. Det bör överlåtas åt den eller de bistående medlemsstaterna att besluta huruvida de 
ska söka ersättning för de kostnader som uppkommit och i vilken form. Den bistående medlemsstaten och den 
medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare bör kunna komma överens om detaljerade 
arrangemang om ersättning inom vissa tidsfrister. I en krissituation som har eller kan ha haft negativa 
konsekvenser för ett betydande antal unionsmedborgare, och om den bistående medlemsstaten så begär, bör de 
medlemsstater där de icke-företrädda medborgarna är medborgare ersätta kostnaderna proportionellt, vilket 
innebär att de kostnader som uppkommit delas med antalet medborgare som fått bistånd. 

(29)  Detta direktiv bör ses över tre år efter dess tidsfrist för införlivande. Särskilt bör det eventuella behovet av att se 
över de ekonomiska förfarandena för att säkerställa adekvat bördefördelning bedömas mot bakgrund av den 
information som medlemsstaterna ska tillhandahålla om genomförandet och den praktiska tillämpningen av 
direktivet, inklusive all relevant statistik och alla relevanta fall. Kommissionen bör förbereda en rapport och 
överväga huruvida det finns ett behov av ytterligare åtgärder, bland annat genom att vid behov föreslå en ändring 
av detta direktiv i syfte att underlätta utövandet av unionsmedborgarnas rättigheter till konsulärt skydd. 

(30)  Europaparlamentets och rådets direktiv 95/46/EG (1) reglerar behandling av personuppgifter som 
medlemsstaterna utför i samband med det här direktivet. 

(31)  Detta direktiv bör inte påverka mer förmånliga nationella bestämmelser, förutsatt att de är förenliga härmed. 

(32)  I enlighet med den gemensamma politiska förklaringen från medlemsstaterna och kommissionen om förklarande 
dokument av den 28 september 2011 (2) har medlemsstaterna åtagit sig att i motiverade fall låta anmälan om 
införlivandeåtgärder åtföljas av ett eller flera dokument som förklarar förhållandet mellan delarna av ett direktiv 
och motsvarande delar av nationella införlivandeinstrument. I fråga om detta direktiv anser lagstiftaren att det är 
motiverat att översända sådana dokument. 

(33)  Detta direktiv syftar till att främja rätten till konsulärt skydd som erkänns i stadgan. Det är förenligt med de 
grundläggande rättigheter och principer som särskilt erkänns i stadgan, särskilt principen om icke-diskriminering, 
rätten till liv och personlig integritet, rätten till respekt för privatlivet och familjelivet, barnets rättigheter samt 
rätten till försvar och en rättvis rättegång. Detta direktiv bör genomföras i enlighet med dessa principer och 
rättigheter. 

(34)  I enlighet med det diskrimineringsförbud som föreskrivs i stadgan bör medlemsstaterna genomföra detta direktiv 
utan diskriminering mellan dem som omfattas av detta direktiv på grund av kön, ras, hudfärg, etniskt eller socialt 
ursprung, genetiska särdrag, språk, religion eller övertygelse, politisk eller annan åskådning, tillhörighet till 
nationell minoritet, förmögenhet, börd, funktionshinder, ålder eller sexuell läggning. 

(35)  Beslut 95/553/EG av företrädarna för medlemsstaternas regeringar, församlade i rådet (3) bör upphävas. 
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

KAPITEL 1 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER OCH RÄCKVIDD 

Artikel 1 

Syfte 

1. I detta direktiv fastställs de samordnings- och samarbetsåtgärder som behövs för att främja unionsmedborgarnas 
möjligheter att utöva sin rätt enligt artikel 20.2 c i EUF-fördraget till skydd inom ett tredjelands territorium där den 
medlemsstat i vilken de är medborgare inte är representerad, av varje medlemsstats diplomatiska och konsulära 
myndigheter, på samma villkor som medborgarna i den medlemsstaten, även med beaktande av rollen hos unionens 
delegationer när det gäller att bidra till genomförandet av den rättigheten. 

2. Detta direktiv avser inte konsulära förbindelser mellan medlemsstater och tredjeländer. 

Artikel 2 

Allmän princip 

1. Medlemsstaternas ambassader eller konsulat ska ge konsulärt skydd till icke-företrädda medborgare på samma 
villkor som till sina egna medborgare. 

2. Medlemsstaterna får besluta att detta direktiv ska tillämpas på det konsulära skydd som tillhandahålls av 
honorärkonsuler i överensstämmelse med artikel 23 i EUF-fördraget. Medlemsstaterna ska säkerställa att icke-företrädda 
medborgare vederbörligen informeras om sådana beslut och om i vilken mån honorärkonsuler är behöriga att 
tillhandahålla skydd i det enskilda fallet. 

Artikel 3 

Konsulärt skydd av den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare 

Den medlemsstat där en icke-företrädd medborgare är medborgare får begära att den medlemsstat från vilken den icke- 
företrädda medborgaren söker eller mottar konsulärt skydd hänvisar den icke-företrädda medborgarens ansökan eller fall 
till den medlemsstat där denna är medborgare så att den medlemsstaten där denna är medborgare kan ge konsulärt 
skydd i enlighet med sin nationella lagstiftning eller praxis. Den anmodade medlemsstaten ska överlämna fallet så snart 
den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare bekräftar att den ger konsulärt skydd till den icke- 
företrädda medborgaren. 

Artikel 4 

Icke-företrädda medborgare i tredjeländer 

I detta direktiv avses med icke-företrädd medborgare varje medborgare som innehar medborgarskap i en medlemsstat som 
inte är representerad i ett tredjeland enligt definitionen i artikel 6. 

Artikel 5 

Icke-företrädda medborgares familjemedlemmar i tredjeländer 

Familjemedlemmar som själva inte är unionsmedborgare och som medföljer icke-företrädda medborgare i ett tredjeland 
ska, i enlighet med den bistående medlemsstatens nationella lagstiftning eller praxis, få konsulärt skydd i samma 
utsträckning och på samma villkor som familjemedlemmar till den bistående medlemsstatens medborgare som själva 
inte är unionsmedborgare. 

Artikel 6 

Avsaknad av beskickning 

Enligt detta direktiv är en medlemsstat inte representerad i ett tredjeland om den inte permanent har en ambassad eller 
ett konsulat i det landet eller om den inte har en ambassad, ett konsulat eller en honorärkonsul där som faktiskt är i 
stånd att tillhandahålla konsulärt skydd i det enskilda fallet. 
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Artikel 7 

Tillgång till konsulärt skydd och andra arrangemang 

1. Icke-företrädda medborgare ska ha rätt att söka skydd vid varje medlemsstats ambassad eller konsulat. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 2 får en medlemsstat fungera som ständig representant för en annan 
medlemsstat och medlemsstaternas ambassader eller konsulat får, när det bedöms vara nödvändigt, ingå praktiska 
arrangemang om fördelning av ansvaret för att tillhandahålla konsulärt skydd för icke-företrädda medborgare. 
Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen och utrikestjänsten om sådana arrangemang, som ska offentliggöras av 
unionen och medlemsstaterna för att säkerställa insyn för icke-företrädda medborgare. 

3. I fall där ett praktiskt arrangemang har ingåtts enligt punkt 2, ska en ambassad eller ett konsulat där den icke- 
företrädda medborgaren söker konsulärt skydd och som inte har utsetts som behörig(t) enligt det särskilda 
arrangemanget på plats säkerställa att medborgarens ansökan hänvisas till den berörda ambassaden eller det berörda 
konsulatet, såvida detta inte skulle äventyra det konsulära skyddet, särskilt om ärendet är så brådskande att det krävs 
omedelbara åtgärder från den anmodade ambassaden eller det anmodade konsulatet. 

Artikel 8 

Identifiering 

1. Sökanden av konsulärt skydd ska styrka att de är unionsmedborgare genom att visa upp sina pass eller 
identitetskort. 

2. Om unionsmedborgaren inte kan visa upp ett giltigt pass eller identitetskort, finns det möjlighet att styrka 
personens medborgarskap på andra sätt, om nödvändigt även genom kontroll med de diplomatiska eller konsulära 
myndigheterna i den medlemsstat i vilken sökanden påstår sig vara medborgare. 

3. När det gäller de familjemedlemmar som avses i artikel 5 kan identiteten och det faktum att det finns en 
familjerelation styrkas på olika sätt, inbegripet genom att den bistående medlemsstaten kontrollerar detta med de 
diplomatiska eller konsulära myndigheterna i den medlemsstat i vilken den unionsmedborgare som avses i punkt 1 är 
medborgare. 

Artikel 9 

Typer av bistånd 

Det konsulära skydd som avses i artikel 2 kan inbegripa bistånd bland annat i följande situationer: 

a)  Frihetsberövande. 

b)  När en person har fallit offer för brott. 

c)  En allvarlig olycka eller sjukdom. 

d)  Dödsfall. 

e)  Nödsituationer som kräver praktiskt stöd och hjälp med hemresa. 

f)  Ett behov av provisoriska resehandlingar enligt beslut 96/409/Gusp (1). 

KAPITEL 2 

SAMORDNINGS- OCH SAMARBETSÅTGÄRDER 

Artikel 10 

Allmänna bestämmelser 

1. Medlemsstaternas diplomatiska och konsulära myndigheter ska ha ett nära samarbete och samordna med varandra 
och med unionen för att säkerställa att icke-företrädda medborgare får skydd i enlighet med artikel 2. 
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2. När en medlemsstat mottar en ansökan om konsulärt skydd från en person som påstår sig vara en icke-företrädd 
medborgare, eller får uppgift om en icke-företrädd medborgares enskilda nödsituation, enligt förteckningen i artikel 9, 
ska den utan dröjsmål samråda med utrikesministeriet i den medlemsstat i vilken personen påstår sig vara medborgare 
eller, i förekommande fall, den medlemsstatens behöriga ambassad eller konsulat, och överlämna all relevant information 
som finns tillgänglig, inbegripet om den berörda personens identitet, eventuella kostnader för konsulärt skydd och om 
familjemedlemmar som också kan behöva konsulärt skydd. Förutom i extremt brådskande fall ska detta samråd äga rum 
innan bistånd ges. Den bistående medlemsstaten ska även underlätta utbytet av information mellan den berörda 
medborgaren och myndigheterna i den medlemsstat där medborgaren är medborgare. 

3. Den medlemsstat där medborgaren är medborgare ska på begäran förse den bistående medlemsstatens utrikesmi
nisterium eller behöriga ambassad eller konsulat med all relevant information i det berörda fallet. Den ska också ansvara 
för all nödvändig kontakt med familjemedlemmar eller andra relevanta personer eller myndigheter. 

4. Medlemsstaterna ska underrätta utrikestjänsten via dess säkra webbplats om den eller de berörda kontaktpunkterna 
vid utrikesministerierna. 

Artikel 11 

Unionsdelegationernas roll 

Unionens delegationer ska ha ett nära samarbete och samordna sina insatser med medlemsstaternas ambassader och 
konsulat för att bidra till samarbete och samordning lokalt och i krissituationer, särskilt genom att tillhandahålla 
tillgängligt logistiskt stöd, inklusive kontorsutrymmen och organisatoriska faciliteter, som tillfälliga bostäder för konsulär 
personal och för insatsgrupper. Unionens delegationer och utrikestjänstens huvudkontor ska också underlätta utbytet av 
information mellan medlemsstaternas ambassader och konsulat och, vid behov, med lokala myndigheter. Unionens 
delegationer ska också tillgängliggöra allmän information om det bistånd som icke-företrädda medborgare kan ha rätt 
till, särskilt om överenskomna praktiska arrangemang, i förekommande fall. 

Artikel 12 

Lokalt samarbete 

Lokala samarbetsmöten ska inbegripa ett regelbundet utbyte av information om frågor som rör icke-företrädda 
medborgare. Vid dessa möten ska medlemsstaterna vid behov komma överens om de praktiska arrangemang som avses i 
artikel 7 för att säkerställa att icke-företrädda medborgare faktiskt får skydd i det berörda tredjelandet. Om inte 
medlemsstaterna har kommit överens om annat, ska ordföranden vara en företrädare för en medlemsstat, i nära 
samarbete med unionens delegation. 

Artikel 13 

Krisberedskap och samarbete i krissituationer 

1. Den lokala beredskapsplaneringen ska även ta icke-företrädda medborgare i beaktande. Medlemsstater som är 
representerade i ett tredjeland ska samordna beredskapsplanerna sinsemellan och med unionens delegation, så att icke- 
företrädda medborgare verkligen erhåller fullt bistånd i krissituationer. De behöriga ambassaderna eller konsulaten ska få 
tillräcklig information om arrangemangen för krisberedskap och involveras vid behov. 

2. Vid en eventuell kris ska unionen och medlemsstaterna bedriva ett nära samarbete för att säkerställa ett väl 
fungerande bistånd för icke-företrädda medborgare. De ska om möjligt i god tid underrätta varandra om tillgänglig 
evakueringskapacitet. Medlemsstaterna kan på begäran få stöd av befintliga insatsgrupper på unionsnivå, inklusive 
experter på det konsulära området, särskilt från medlemsstater som saknar representation. 

3. Den ledande staten eller den eller de medlemsstater som samordnar biståndet ska ansvara för att samordna allt 
bistånd som lämnas till icke-företrädda medborgare, med stöd av övriga berörda medlemsstater, unionens delegation och 
utrikestjänstens huvudkontor. Medlemsstaterna ska tillhandahålla den ledande staten eller den eller de medlemsstater 
som samordnar biståndet all relevant information som finns tillgänglig rörande deras icke-företrädda medborgare som 
befinner sig i landet i en krissituation. 
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4. Den ledande staten eller den eller de medlemsstater som samordnar biståndet för icke-företrädda medborgare kan i 
lämpliga fall söka bistånd via sådana instrument som utrikestjänstens strukturer för krishantering och unionens 
civilskyddsmekanism. 

KAPITEL 3 

EKONOMISKA FÖRFARANDEN 

Artikel 14 

Allmänna regler 

1. Icke-företrädda medborgare ska förbinda sig att till de medlemsstater där de är medborgare återbetala kostnaderna 
för det konsulära skyddet, på samma villkor som den bistående medlemsstatens medborgare, med användning av 
standardformuläret i bilaga I. Icke-företrädda medborgare ska åläggas att förbinda sig att endast återbetala sådana 
kostnader som på samma villkor skulle behöva bäras av den bistående medlemsstatens medborgare. 

2. Den bistående medlemsstaten får begära ersättning av kostnaderna som avses i punkt 1 från den icke-företrädda 
medborgarens hemmedlemsstat, med användning av standardformuläret i bilaga II. Den medlemsstat där den 
icke-företrädda medborgaren är medborgare ska ersätta dessa kostnader inom en rimlig tidsperiod som inte 
överskrider 12 månader. Den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare får begära att den 
berörda icke-företrädda medborgaren ersätter dessa kostnader. 

3. När det konsulära skydd som vid frihetsberövande lämnas till en icke-företrädd medborgare medför ovanligt 
höga absolut nödvändiga och berättigade rese-, inkvarterings- eller översättningskostnader för de diplomatiska eller 
konsulära myndigheterna, får den bistående medlemsstaten begära ersättning av dessa kostnader från den 
icke-företrädda medborgarens hemmedlemsstat, som ska ersätta kostnaderna inom en rimlig tidsperiod som inte 
överskrider 12 månader. 

Artikel 15 

Förenklat förfarande i krissituationer 

1. I krissituationer ska den bistående medlemsstaten översända eventuella ansökningar om ersättning för kostnader 
för bistånd som lämnats till en icke-företrädd medborgare till utrikesministeriet i den medlemsstat där den icke- 
företrädda medborgaren är medborgare. Den bistående medlemsstaten får begära denna ersättning även om den icke- 
företrädda medborgaren inte har undertecknat ett åtagande om återbetalning i enlighet med artikel 14.1. Detta ska inte 
hindra den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare från att kräva återbetalning från den 
berörda icke-företrädda medborgaren på grundval av nationella regler. 

2. Den bistående medlemsstaten får begära att den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare 
ersätter dessa kostnader proportionellt, vilket innebär att det fulla värdet av de faktiska kostnader som har uppkommit 
delas med antalet medborgare som fått bistånd. 

3. Om den bistående medlemsstaten har erhållit ekonomiskt stöd genom bistånd från unionens civilskyddsmekanism, 
ska eventuella bidrag från den medlemsstat där den icke-företrädda medborgaren är medborgare fastställas sedan 
unionens bidrag dragits av. 

KAPITEL 4 

SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 16 

Förmånligare behandling 

Medlemsstaterna får införa eller behålla bestämmelser som är förmånligare än detta direktiv så länge de är förenliga 
härmed. 

Artikel 17 

Införlivande 

1. Medlemsstaterna ska sätta i kraft de bestämmelser i lagar och andra författningar som är nödvändiga för att följa 
detta direktiv senast den 1 maj 2018. 

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan 
hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda. 
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2. Medlemsstaterna ska till kommissionen överlämna texten till de centrala bestämmelser i nationell lagstiftning som 
de antar inom det område som omfattas av detta direktiv. 

Artikel 18 

Upphävande 

Beslut 95/553/EG upphävs med verkan från och med den 1 maj 2018. 

Artikel 19 

Rapportering, utvärdering och översyn 

1. Medlemsstaterna ska tillhandahålla kommissionen all relevant information om genomförandet och tillämpningen 
av detta direktiv. På grundval av den information som tillhandahållits ska kommissionen senast den 1 maj 2021 lämna 
en rapport om genomförandet och tillämpningen av detta direktiv till Europaparlamentet och rådet. 

2. I den rapport som avses i punkt 1 ska kommissionen utvärdera på vilket sätt direktivet har tillämpats och 
överväga huruvida det finns ett behov av ytterligare åtgärder, inbegripet vid behov ändringar för att anpassa detta 
direktiv i syfte att ytterligare underlätta utövandet av unionsmedborgarnas rätt till konsulärt skydd. 

Artikel 20 

Ikraftträdande 

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Artikel 21 

Adressater 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Luxemburg den 20 april 2015. 

På rådets vägnar 
F. MOGHERINI 

Ordförande  
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BILAGA I 

A. Standardformulär för åtagande om återbetalning av kostnader för konsulärt skydd i händelse av ekonomiskt bistånd 

ÅTAGANDE OM ÅTERBETALNING AV KOSTNADER FÖR KONSULÄRT SKYDD 

(EKONOMISKT BISTÅND) – (artikel 14.1 i direktiv (EU) 2015/637) 

Jag, (fullständigt namn med versaler) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

innehavare av pass nr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  utfärdat i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., 

bekräftar härmed att jag från . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ambassad/konsulat i 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

har mottagit ett belopp på . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

som förskott för betalning av . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (inklusive eventuella avgifter) 

och/eller åtar mig att på anmodan till . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [den medlemsstat där jag är medborgare] utrikesministerium/regering 

i enlighet med den nationella lagstiftningen i den medlemsstaten återbetala det beloppet eller ett belopp motsvarande 
alla kostnader som betalats för min räkning eller förskotterats till mig, inbegripet kostnader som min(a) medföljande 
familjemedlemmar ådragit sig i (valuta) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

enligt gällande växelkurs den dag förskottet beviljades eller kostnaderna betalades. 

Min adress (*) (med versaler) (land) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

är: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

DATUM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  UNDERSKRIFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

(*) Om du saknar fast adress, var god ange kontaktadress. 

B. Standardformulär för åtagande om återbetalning av kostnader för konsulärt skydd i händelse av hemresa 

ÅTAGANDE OM ÅTERBETALNING AV KOSTNADER FÖR KONSULÄRT SKYDD 

(HEMRESA) – (artikel 14.1 i direktiv (EU) 2015/637) 

Jag (fullständigt namn med versaler), 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., 

född i (stad) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  i (land) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

den (datum) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., 

innehavare av pass nr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  utfärdat i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

den . . . . . .  och id-handling nr . . . . . .  och socialförsäkringsnummer/personnummer och behörig myndighet (om tillämpligt/i 
förekommande fall) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., 

åtar mig härmed att på anmodan av . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . .  regering, och i enlighet med lagstiftningen i den medlemsstaten, återbetala ett belopp motsvarande alla kostnader som 
betalats för min räkning eller förskotterats till mig av den konsulära tjänsteman som representerar . . . . . . . .  regering i . . . . . . .  

för eller i samband med hemresa till . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

för mig själv och eventuella medföljande familjemedlemmar, och att betala alla tillämpliga konsulära avgifter som kan 
komma att uttas i samband med denna hemresa. 
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Det rör sig om: 

i) (*)  Biljettkostnader 

Uppehälle 

Övrigt 

MINUS egna bidrag 

KONSULÄRA AVGIFTER: 

Avgift i samband med hemresa 

Handläggningsavgift 

Passavgift/avgift för utfärdande av provisoriska resehandlingar 

(… timmar till en kostnad av … per timme) 

ii) (*)  Alla belopp som betalats för min räkning för att täcka kostnaderna för eller i samband med hemresa för mig 
och eventuella medföljande familjemedlemmar, och som inte kan fastställas vid den tidpunkt då detta åtagande 
om återbetalning undertecknas av mig. 

Min adress (**) (med versaler) (land) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

är: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

DATUM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  UNDERSKRIFT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

(*) Stryk det som inte är relevant: Varje strykning ska paraferas i marginalen av den konsulära tjänstemannen och den sökande. 
(**) Om du saknar fast adress, var god ange kontaktadress.  
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BILAGA II 

Formulär för ansökan om ersättning 

ANSÖKAN OM ERSÄTTNING (artikel 14.2 och 14.3 i direktiv (EU) 2015/637)  

1. Ansökande medlemsstats ambassad eller konsulat  

2. Den behöriga ambassad eller det behöriga konsulat eller utrikesministerium i den medlemsstat, där den bistådda 
medborgaren är medborgare  

3. Uppgifter om händelsen 

(datum, plats)  

4. Uppgifter om den medborgare som fått bistånd (bifogas separat) 

Fullständigt namn Födelseort och  
födelsedatum 

Typ av resehandling 
och resehandlingens 

nummer 

Typ av bistånd som 
har tillhandahållits 

Kostnader   

5. Totala kostnader  

6. Bankkonto för ersättning av kostnader  

7. Bilaga: åtagande om återbetalning (om tillämpligt)  
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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/638 

av den 22 april 2015 

om ändring av förordning (EG) nr 1484/95 vad gäller fastställandet av de representativa priserna 
inom sektorerna för fjäderfäkött och ägg samt för äggalbumin 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), särskilt artikel 183 b, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 510/2014 av den 16 april 2014 om systemet för 
handeln med vissa varor som framställs genom bearbetning av jordbruksprodukter och om upphävande av rådets 
förordningar (EG) nr 1216/2009 och (EG) nr 614/2009 (2), särskilt artikel 5.6 a, och 

av följande skäl: 

(1)  Genom kommissionens förordning (EG) nr 1484/95 (3) fastställs tillämpningsföreskrifter för ordningen för 
tillämpning av tilläggsbelopp för import samt representativa priser inom sektorerna för fjäderfäkött och ägg och 
för äggalbumin. 

(2)  Det framgår av den regelbundna kontrollen av de uppgifter som ligger till grund för fastställandet av de 
representativa priserna för produkterna inom sektorerna för fjäderfäkött och ägg samt för äggalbumin, att de 
representativa priserna för import av vissa produkter bör ändras med hänsyn till variationerna i pris efter 
ursprung. 

(3)  Förordning (EG) nr 1484/95 bör ändras i enlighet med detta. 

(4)  Eftersom denna åtgärd bör tillämpas så fort uppdaterade uppgifter föreligger, bör denna förordning träda i kraft 
samma dag som den offentliggörs. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till förordning (EG) nr 1484/95 ska ersättas med texten i bilagan till den här förordningen. 
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(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 150, 20.5.2014, s. 1. 
(3) Kommissionens förordning (EG) nr 1484/95 av den 28 juni 1995 om tillämpningsföreskrifter för ordningen för tillämpning av 

tilläggsbelopp för import och om fastställande av representativa priser för fjäderfäkött och ägg och för äggalbumin samt om upphävande 
av förordning nr 163/67/EEG (EGT L 145, 29.6.1995, s. 47). 



Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 22 april 2015. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling   

BILAGA 

”BILAGA I 

KN-nummer Varubeskrivning Representativt pris 
(euro/100 kg) 

Säkerhet som avses 
i artikel 3 

(euro/100 kg) 
Ursprung (1) 

0207 12 10 Plockade och urtagna (s.k. 70 %-kycklingar), 
frysta 

135,5 0 AR 

0207 12 90 Plockade och urtagna (s.k. 65 %-kycklingar), 
frysta 

151,2 0 AR 

165,1 0 BR 

0207 14 10 Styckningsdelar av höns, benfria, frysta 324,1 0 AR 

236,2 19 BR 

356,1 0 CL 

306,4 0 TH 

0207 14 50 Kycklingbröst, frysta 218,8 0 BR 

0207 27 10 Styckningsdelar av kalkoner, benfria, frysta 332,5 0 BR 

344,4 0 CL 

0408 91 80 Torkade ägg utan skal 381,1 0 AR 

1602 32 11 Inte kokta eller på annat sätt värmebehand
lade beredningar av höns av arten Gallus do
mesticus 

279,4 2 BR 

(1)  Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EU) nr 1106/2012 av den 27 november 2012 om tillämpning av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 om gemenskapsstatistik över utrikeshandeln med icke-medlemsstater 
vad gäller uppdateringen av nomenklaturen avseende länder och territorier (EUT L 328, 28.11.2012, s. 7). Koden ’ZZ’ står för ’an
nat ursprung’.”   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2015/639 

av den 23 april 2015 

om ändring av bilaga III till Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1333/2008 vad 
gäller användning av kiseldioxid (E 551) i polyvinylalkohol-polyetylenglykol-ymp-sampolymer 

(E 1209) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1333/2008 av den 16 december 2008 om 
livsmedelstillsatser (1), särskilt artikel 10.3, och 

av följande skäl: 

(1)  I bilaga III till förordning (EG) nr 1333/2008 fastställs en unionsförteckning över livsmedelstillsatser som 
godkänts för användning i livsmedelstillsatser, livsmedelsenzymer, livsmedelsaromer och näringsämnen samt 
villkoren för deras användning. 

(2) Denna förteckning får uppdateras i enlighet med det enhetliga förfarande som avses i artikel 3.1 i Europapar
lamentets och rådets förordning (EG) nr 1331/2008 (2), antingen på initiativ av kommissionen eller efter en 
ansökan. 

(3)  Genom kommissionens förordning (EU) nr 685/2014 (3) tillåts användning av polyvinylalkohol-polyetylenglykol- 
ymp-sampolymer (PVA-PEG-ymp-sampolymer) (E 1209) i kosttillskott i fast form. 

(4)  Kiseldioxid (E 551) används i PVA-PEG-ymp-sampolymer för att förbättra flödesegenskaperna för polymerpulvret. 
Den förväntade överföringen av kiseldioxid i det slutliga livsmedlet genom användning av PVA-PEG-ymp- 
sampolymer är 300–500 mg/kg. På denna nivå har kiseldioxid inte någon teknisk funktion i kosttillskott. 

(5)  Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet har bedömt säkerheten hos PVA-PEG-ymp-sampolymer som 
livsmedelstillsats och konstaterade att användningen av ämnet som filmdrageringsmedel i kosttillskott inte medför 
några risker vid föreslagen användning (4). Säkerhetsbedömningen omfattade även den angivna användningen av 
kiseldioxid i PVA-PEG-ymp-sampolymer. 

(6)  Användning av kiseldioxid i PVA-PEG-ymp-sampolymer bör därför tillåtas. 

(7)  Del 2 i bilaga III till förordning (EG) nr 1333/2008 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(8)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, 
djur, livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Del 2 i bilaga III till förordning (EG) nr 1333/2008 ska ändras i enlighet med bilagan till den här förordningen. 
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(1) EUT L 354, 31.12.2008, s. 16. 
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1331/2008 av den 16 december 2008 av den 16 december 2008 om fastställande av 

ett enhetligt förfarande för godkännande av livsmedelstillsatser, livsmedelsenzymer och livsmedelsaromer (EUT L 354, 31.12.2008, s. 1). 
(3) Kommissionens förordning (EU) nr 685/2014 av den 20 juni 2014 om ändring av bilaga II till Europaparlamentets och rådets förordning 

(EG) nr 1333/2008 och av bilagan till kommissionens förordning (EU) nr 231/2012 vad gäller polyvinylalkohol-polyetylenglykol-ymp- 
sampolymer i kosttillskott i fast form (EUT L 182, 21.6.2014, s. 23). 

(4) The EFSA Journal, 11(2013):8, artikelnr 3303. 



Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande   

BILAGA 

I del 2 i bilaga III till förordning (EG) nr 1333/2008 ska följande uppgifter föras in efter den tredje posten för livsmedels
tillsatsen E 551: 

”E 551 Kiseldioxid 5 000 mg/kg i beredningen E 1209 polyvinylalkohol-polyetylenglykol- 
ymp-sampolymer”   
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2015/640 

av den 23 april 2015 

om ytterligare luftvärdighetsspecifikationer för en viss typ av drift och om ändring av förordning 
(EU) nr 965/2012 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 216/2008 av den 20 februari 2008 om 
fastställande av gemensamma bestämmelser på det civila luftfartsområdet och inrättande av en europeisk byrå för 
luftfartssäkerhet, och om upphävande av rådets direktiv 91/670/EEG, förordning (EG) nr 1592/2002 och direktiv 
2004/36/EG (1), särskilt artikel 5.5 e vi, och 

av följande skäl: 

(1)  Enligt förordning (EG) nr 216/2008 ska kommissionen, biträdd av Europeiska byrån för luftfartssäkerhet (nedan 
kallad byrån), anta nödvändiga tillämpningsföreskrifter för de gemensamma luftvärdighetskraven i hela unionen. 

(2)  Dessa krav, som omfattar luftfartsprodukternas hela livscykel, inbegriper ytterligare luftvärdighetsspecifikationer 
för en viss typ av drift som av säkerhetsskäl ska genomföras när det första typcertifikatet har utfärdats. 

(3)  De tekniska kraven i JAR-26 om ytterligare luftvärdighetskrav för driften (Additional Airworthiness Requirements for 
Operations), som de gemensamma luftfartsmyndigheterna (JAA) utfärdade den 13 juli 1998, i deras ändrade 
lydelse enligt ändring 3 av den 1 december 2005, bör fastställas i unionslagstiftningen, eftersom JAA upphörde 
att existera den 30 juni 2009 och tillämpningsområdet för förordning (EG) nr 216/2008 utvidgades 
den 20 februari 2008 till att även omfatta drift. 

(4)  För att säkerställa konsekvens och klargöra vilka skyldigheter som gäller i fråga om luftvärdighet bör en 
hänvisning till denna förordning införas i kommissionens förordning (EU) nr 965/2012 (2). 

(5)  För att säkerställa en smidig övergång och undvika störningar bör lämpliga övergångbestämmelser föreskrivas. 

(6)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är grundade på yttrandet från byrån i enlighet med artikel 19.1 i 
förordning (EG) nr 216/2008. 

(7)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från den kommitté för Europeiska 
byrån för luftfartssäkerhet som inrättats genom artikel 65 i förordning (EG) nr 216/2008. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Tillämpningsområde 

Genom denna förordning fastställs gemensamma ytterligare luftvärdighetsspecifikationer till stöd för fortsatt 
luftvärdighet och förbättrad säkerhet för 

a)  luftfartyg som är registrerade i en medlemsstat, 

b)  luftfartyg som är registrerade i ett tredjeland och används av en operatör som står under tillsyn av en medlemsstat. 
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(1) EUT L 79, 19.3.2008, s. 1. 
(2) Kommissionens förordning (EU) nr 965/2012 av den 5 oktober 2012 om tekniska krav och administrativa förfaranden i samband med 

flygdrift enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 216/2008 (EUT L 296, 25.10.2012, s. 1). 



Artikel 2 

Definitioner 

I denna förordning avses med  

a) maximal operativ kabinkonfiguration: det maximala antal passagerarsäten i ett enskilt luftfartyg, med undantag för 
besättningssäten, som har fastställts av operativa skäl och som finns specificerat i drifthandboken, 

b) stort flygplan: flygplan som har certifieringsspecifikationer för stora flygplan (CS-25) eller likvärdigt i sin certifier
ingsgrund. 

Artikel 3 

Ytterligare luftvärdighetsspecifikationer för en viss typ av drift 

Operatörer som står under tillsyn av en medlemsstat ska vid driften av luftfartyg som avses i artikel 1 följa 
bestämmelserna i bilaga I. 

Artikel 4 

Ändring av förordning (EU) nr 965/2012 

Bilaga III till förordning (EU) nr 965/2012 ska ändras i enlighet med bilaga II till den här förordningen så att den 
innehåller en hänvisning till den här förordningen. 

Artikel 5 

Övergångsbestämmelser 

Luftfartyg för vilka operatörerna har visat för sin behöriga myndighet att de uppfyller JAR-26 om ytterligare luftvärdig
hetskrav för driften (nedan kallade JAR-26-krav), utfärdade av de gemensamma luftfartsmyndigheterna den 13 juli 1998, 
i deras ändrade lydelse enligt ändring 3 av den 1 december 2005, före de tillämpningsdatum som avses i artikel 6 ska 
anses uppfylla motsvarande specifikationer i bilaga I till denna förordning. 

Luftfartyg för vilka det i enlighet med första stycket har visats att de uppfyller de JAR-26-krav som motsvarar de 
specifikationer som anges i punkterna 26.50, 26.105, 26.110, 26.120, 26.150, 26.155, 26.160, 26.200 och 26.250 i 
bilaga I till denna förordning får därefter inte ändras på ett sätt som skulle påverka deras överensstämmelse med berörda 
JAR-26-krav. 

Artikel 6 

Ikraftträdande och tillämpning 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 14 maj 2015. 

Punkterna 26.50, 26.105, 26.110, 26.120, 26.150, 26.155, 26.160, 26.200 och 26.250 i bilaga I ska dock tillämpas 
från och med den 14 maj 2017. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA I 

DEL-26 

YTTERLIGARE LUFTVÄRDIGHETSSPECIFIKATIONER FÖR DRIFTEN 

INNEHÅLL  

KAPITEL A – ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

26.10 Behörig myndighet 

26.20 Utrustning som är tillfälligt ur funktion 

26.30 Styrkande av att kraven uppfylls 

KAPITEL B – STORA FLYGPLAN 

26.50 Säten, liggplatser, säkerhetsbälten och axelremmar 

26.100 Placering av nödutgångar 

26.105 Tillträde till nödutgångar 

26.110 Markeringar av nödutgångar 

26.120 Invändig nödbelysning och handhavande av nödbelysning 

26.150 Invändiga utrymmen 

26.155 Lastutrymmesinklädnadens antändlighet 

26.160 Toaletternas brandskydd 

26.200 Akustisk landställsvarning 

26.250 Manövreringssystem för cockpitdörr – vid en enskild persons inkapacitet  

KAPITEL A 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

26.10 Behörig myndighet 

Vid tillämpningen av den del som anges i denna bilaga ska den behöriga myndighet för vilken operatörerna ska visa att 
specifikationerna är uppfyllda vara den myndighet som utses av den medlemsstat där operatören har sin huvudsakliga 
verksamhet. 

26.20 Utrustning som är tillfälligt ur funktion 

En flygning får inte påbörjas om ett instrument, en utrustningsenhet eller en funktion i luftfartyget som krävs enligt 
denna del inte fungerar eller saknas, såvida inte undantag medges enligt operatörens minimiutrustningslista enligt 
definitionen i Del-ORO.MLR.105 och detta har godkänts av den behöriga myndigheten. 

26.30 Styrkande av att kraven uppfylls 

a)  Byrån ska, i enlighet med artikel 19.2 i förordning (EG) nr 216/2008, utfärda certifieringsspecifikationer som en 
standardmetod för att styrka att produkter uppfyller kraven i denna del. Certifieringsspecifikationerna ska vara 
tillräckligt utförliga och specifika för att ange för operatörerna under vilka villkor som kraven i detta avsnitt får 
styrkas. 

b)  Operatörer kan styrka att kraven i denna del är uppfyllda genom att följa 

i)  de detaljerade specifikationer som har utfärdats av byrån enligt led a eller likvärdiga specifikationer som byrån har 
utfärdat enligt Del-21.A.16A, eller 

ii)  tekniska standarder som ger en säkerhetsnivå som är likvärdig med standarderna i dessa specifikationer. 
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KAPITEL B 

STORA FLYGPLAN 

26.50 Säten, liggplatser, säkerhetsbälten och axelremmar 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport och är typcertifierade den 1 januari 1958 eller 
senare ska säkerställa att varje flyg- eller kabinbesättningsmedlems säte och tillhörande fasthållningsanordning är 
konfigurerat för att ge en optimal skyddsnivå vid en nödlandning och samtidigt göra det möjligt för den som upptar 
sätet att fullgöra de uppgifter som krävs och underlätta en snabb utrymning. 

26.100 Placering av nödutgångar 

Med undantag av flygplan som har en nödutgångskonfiguration installerad och godkänd före den 1 april 1999 ska 
operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport och har en maximal operativ kabinkonfiguration 
för befordran av fler än 19 passagerare med en eller fler inaktiverade nödutgångar säkerställa att avståndet mellan 
resterande utgångar alltjämt uppfyller kraven för en effektiv evakuering. 

26.105 Tillträde till nödutgångar 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport ska tillhandahålla anordningar för att 
underlätta för varje passagerare att snabbt och enkelt förflytta sig från sitt säte till någon av nödutgångarna vid en 
nödutrymning. 

26.110 Markeringar av nödutgångar 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport ska uppfylla följande krav: 

a)  Anordningar ska tillhandahållas för att underlätta för de ombordvarande i kabinen att under förutsebara förhållanden 
lokalisera, få tillträde till och handha nödutgångarna vid en nödutrymning. 

b)  Anordningar ska tillhandahållas för att underlätta för personal utanför flygplanet att lokalisera och handha 
nödutgångarna vid en nödutrymning. 

26.120 Invändig nödbelysning och handhavande av nödbelysning 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport ska tillhandahålla anordningar för att 
säkerställa att det finns belysta utgångsskyltar, allmänbelysning i kabin- och utgångsområde samt lågt placerad 
nödutgångsbelysning för att underlätta för passagerarna att lokalisera utgångarna och förflytta sig till utgångarna vid en 
nödutrymning. 

26.150 Invändiga utrymmen 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport ska uppfylla följande krav: 

a)  Alla material och all utrustning som används i utrymmen där besättning eller passagerare uppehåller sig ska ha 
antändlighetsegenskaper som minimerar effekterna av en brand som uppstår under flygning och gör det möjligt att 
överleva i kabinen under en tid som motsvarar den tid som krävs för att utrymma luftfartyget. 

b)  Rökförbud ska anges på skyltar. 

c)  Avfallsbehållare ska vara utformade på ett sådant sätt att en brand invändigt begränsas; dessa behållare ska märkas 
med ett förbud mot att slänga rökvaror där. 

26.155 Lastutrymmesinklädnadens antändlighet 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport och är typcertifierade efter den 1 januari 1958 
ska säkerställa att inklädnaden i lastutrymmen av klass C eller klass D består av material som på lämpligt sätt förhindrar 
att en brand i detta utrymme innebär fara för luftfartyget eller de ombordvarande. 
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26.160 Toaletternas brandskydd 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport och har en maximal operativ kabinkonfi
guration för befordran av fler än 19 passagerare ska uppfylla följande krav: 

Toaletterna ska vara utrustade med följande: 

a)  Rökdetektorer. 

b)  Anordningar som automatiskt släcker en brand som uppstår i respektive avfallsbehållare. 

26.200 Akustisk landställsvarning 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport ska säkerställa att en lämplig akustisk varnings
anordning för landställ har installerats för att i betydande grad minska sannolikheten för landningar där landstället är 
infällt av misstag. 

26.250 Manövreringssystem för cockpitdörr – vid en enskild persons inkapacitet 

Operatörer av stora flygplan som används vid kommersiell flygtransport ska säkerställa att eventuella 
manövreringssystem för cockpitdörren är utrustade med alternativa öppningsmöjligheter för att underlätta för 
kabinbesättningsmedlemmar att komma in i cockpit om en enskild flygbesättningsmedlem skulle drabbas av inkapacitet.   

BILAGA II 

I bilaga III (Del-ORO) till förordning (EU) nr 965/2012 ska led c 1 i punkt ORO.AOC.100 ersättas med följande: 

”1.  de uppfyller samtliga krav i bilaga IV till förordning (EG) nr 216/2008, denna bilaga (Del-ORO), bilaga IV 
(Del-CAT) och bilaga V (Del-SpA) till denna förordning och bilaga I (Del-26) till förordning (EU) 2015/640 (*).  

(*) Kommissionens förordning (EU) 2015/640 av den 23 april 2015 om ytterligare luftvärdighetsspecifikationer för 
en viss typ av drift och om ändring av förordning (EU) nr 965/2012 (EUT L 106, 24.4.2015, s. 18.”  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/641 

av den 23 april 2015 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad 
frukt och bearbetade grönsaker (2), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför
handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2)  Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlighet med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) 
nr 543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2015. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland (1) Schablonimportvärde 

0702 00 00 MA  91,2 

TN  464,3 

TR  94,0 

ZZ  216,5 

0707 00 05 AL  59,9 

EG  191,6 

MA  176,1 

TR  125,6 

ZZ  138,3 

0709 91 00 TR  209,1 

ZZ  209,1 

0709 93 10 MA  123,9 

TR  144,8 

ZZ  134,4 

0805 10 20 EG  46,8 

IL  60,8 

MA  64,3 

TN  55,7 

TR  70,3 

ZZ  59,6 

0805 50 10 BO  97,3 

TR  68,6 

ZZ  83,0 

0808 10 80 AR  87,8 

BR  94,0 

CL  148,8 

CN  83,8 

MK  30,8 

NZ  142,6 

US  244,3 

ZA  120,4 

ZZ  119,1 

0808 30 90 AR  145,3 

CL  133,3 

CN  116,0 

ZA  125,4 

ZZ  130,0 

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EU) nr 1106/2012 av den 27 november 2012 om tillämpning av Eu
ropaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 om gemenskapsstatistik över utrikeshandeln med icke-medlemsstater vad 
gäller uppdateringen av nomenklaturen avseende länder och territorier (EUT L 328, 28.11.2012, s. 7). Koden ZZ står för ”övrigt ur
sprung”.  

24.4.2015 L 106/24 Europeiska unionens officiella tidning SV     



BESLUT 

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS BESLUT (EU) 2015/642 

av den 15 april 2015 

om utnyttjande av Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (ansökan 
EGF/2014/015 GR/Attica Publishing activities från Grekland) 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1309/2013 av den 17 december 2013 om 
Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (2014–2020) och om upphävande av förordning (EG) 
nr 1927/2006 (1), särskilt artikel 15.4, 

med beaktande av det interinstitutionella avtalet av den 2 december 2013 mellan Europaparlamentet, rådet och 
kommissionen om budgetdisciplin, samarbete i budgetfrågor och sund ekonomisk förvaltning (2), särskilt punkt 13, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1)  Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (nedan kallad fonden) inrättades för att ge stöd till 
arbetstagare som blivit uppsagda och till egenföretagare vars verksamhet har upphört till följd av genomgripande 
strukturförändringar inom världshandeln på grund av globaliseringen, till följd av den fortsatta globala finansiella 
och ekonomiska kris som behandlas i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 546/2009 (3), eller till 
följd av en ny global, finansiell och ekonomisk kris, och för att underlätta deras återinträde på arbetsmarknaden. 

(2)  Enligt artikel 12 i rådets förordning (EU, Euratom) nr 1311/2013 (4) kan fonden tas i anspråk inom det högsta 
årliga beloppet på 150 000 000 EUR (2011 års priser). 

(3)  Grekland lämnade den 4 september 2014 in en ansökan om att utnyttja fonden efter uppsägningar i 46 företag 
verksamma i Nace rev. 2 huvudgrupp 58 (förlagsverksamhet (5)) i Nuts 2-regionen Attika (EL 30) i Grekland och 
kompletterade ansökan med ytterligare information i enlighet med artikel 8.3 i förordning (EU) nr 1309/2013. 
Ansökan uppfyller villkoren för fastställande av det ekonomiska stödet från fonden enligt artikel 13 i förordning 
(EU) nr 1309/2013. 

(4)  Fonden bör därför utnyttjas för att tillhandahålla det ekonomiska stöd på 3 746 700 EUR som Grekland har 
ansökt om. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter ska belastas med 3 746 700 EUR i åtagande- och betalningsbe
myndiganden ur Europeiska unionens allmänna budget för budgetåret 2015. 
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sindelningen Nace rev. 2 och om ändring av rådets förordning (EEG) nr 3037/90 och vissa EG-förordningar om särskilda statisti
kområden (EUT L 393, 30.12.2006, s. 1). 



Artikel 2 

Detta beslut ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 15 april 2015. 

På Europaparlamentets vägnar 
M. SCHULZ 

Ordförande  

På rådets vägnar 
Z. KALNIŅA-LUKAŠEVICA 

Ordförande   
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EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS BESLUT (EU) 2015/643 

av den 15 april 2015 

om utnyttjande av Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (ansökan 
EGF/2014/016 IE/Lufthansa Technik från Irland) 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1309/2013 av den 17 december 2013 om 
Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (2014–2020) och om upphävande av förordning (EG) 
nr 1927/2006 (1), särskilt artikel 15.4, 

med beaktande av det interinstitutionella avtalet av den 2 december 2013 mellan Europaparlamentet, rådet och 
kommissionen om budgetdisciplin, samarbete i budgetfrågor och sund ekonomisk förvaltning (2), särskilt punkt 13, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1)  Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (nedan kallad fonden) inrättades för att ge stöd till 
arbetstagare som blivit uppsagda och till egenföretagare vars verksamhet upphört till följd av genomgripande 
strukturförändringar inom världshandeln på grund av globaliseringen, till följd av den fortsatta globala, finansiella 
och ekonomiska kris som behandlas i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 546/2009 (3) eller till 
följd av en ny global, finansiell och ekonomisk kris, och för att underlätta deras återinträde på arbetsmarknaden. 

(2)  Enligt artikel 12 i rådets förordning (EU, Euratom) nr 1311/2013 (4) kan fonden tas i anspråk inom det högsta 
årliga beloppet på 150 miljoner EUR (2011 års priser). 

(3)  Irland lämnade den 19 september 2014 in en ansökan om utnyttjande av fonden med anledning av uppsägningar 
vid Lufthansa Technik Airmotive Ireland Ltd och två underleverantörer i Irland och kompletterade ansökan med 
ytterligare information i enlighet med artikel 8.3 i förordning (EU) nr 1309/2013. Ansökan uppfyller villkoren 
för fastställande av det ekonomiska stödet från fonden enligt artikel 13 i förordning (EU) nr 1309/2013. 

(4)  Fonden bör därför utnyttjas för att tillhandahålla det ekonomiska stöd på 2 490 758 EUR som Irland har ansökt 
om. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter ska belastas med 2 490 758 EUR i åtagande- och betalningsbe
myndiganden ur Europeiska unionens allmänna budget för budgetåret 2015. 

24.4.2015 L 106/27 Europeiska unionens officiella tidning SV     

(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 855. 
(2) EUT C 373, 20.12.2013, s. 1. 
(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 546/2009 av den 18 juni 2009 om ändring av förordning (EG) nr 1927/2006 om 

upprättande av Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (EUT L 167, 29.6.2009, s. 26). 
(4) Rådets förordning (EU, Euratom) nr 1311/2013 av den 2 december 2013 om den fleråriga budgetramen för 2014–2020 (EUT L 347, 

20.12.2013, s. 884). 



Artikel 2 

Detta beslut ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 15 april 2015. 

På Europaparlamentets vägnar 
M. SCHULZ 

Ordförande  

På rådets vägnar 
Z. KALNIŅA-LUKAŠEVICA 

Ordförande   
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EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS BESLUT (EU) 2015/644 

av den 15 april 2015 

om utnyttjande av Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (ansökan 
EGF/2014/018 GR/Attica broadcasting från Grekland) 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1309/2013 av den 17 december 2013 om 
Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (2014–2020) och om upphävande av förordning (EG) 
nr 1927/2006 (1), särskilt artikel 15.4, 

med beaktande av det interinstitutionella avtalet av den 2 december 2013 mellan Europaparlamentet, rådet och 
kommissionen om budgetdisciplin, samarbete i budgetfrågor och sund ekonomisk förvaltning (2), särskilt punkt 13, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1)  Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter (nedan kallad fonden)inrättades för att ge stöd till 
arbetstagare som blivit uppsagda och till egenföretagare vars verksamhet upphört till följd av genomgripande 
strukturförändringar inom världshandeln på grund av globaliseringen, till följd av en fortsatt global finansiell och 
ekonomisk kris som behandlas i förordning (EG) nr 546/2009 (3), eller till följd av en ny global finansiell och 
ekonomisk kris, och för att underlätta deras återinträde på arbetsmarknaden. 

(2)  I enlighet med artikel 12 i rådets förordning (EU, Euratom) nr 1311/2013 (4) kan fonden nu tas i anspråk inom 
det högsta årliga beloppet på 150 miljoner EUR (i 2011 års priser). 

(3)  Den 4 september 2014 lämnade Grekland in en ansökan om att utnyttja fonden, mot bakgrund av uppsägningar 
i 16 företag som bedriver verksamhet inom huvudgrupp 60 i Nace rev. 2 (planering och sändning av 
program (5)) i Nuts 2-regionen Attika (EL 30) i Grekland, och kompletterade ansökan med ytterligare information 
i enlighet med artikel 8.3 i förordning (EU) nr 1309/2013. Ansökan uppfyller villkoren för fastställande av det 
ekonomiska stödet från fonden enligt artikel 13 i förordning (EU) nr 1309/2013. 

(4)  Fonden bör därför utnyttjas för att ge det ekonomiska stöd på 5 046 000 EUR som Grekland har ansökt om. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter ska belastas med 5 046 000 EUR i åtagande- och betalningsbe
myndiganden ur Europeiska unionens allmänna budget för budgetåret 2015. 
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(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 855. 
(2) EUT C 373, 20.12.2013, s. 1. 
(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 546/2009 av den 18 juni 2009 om ändring av förordning (EG) nr 1927/2006 om 

upprättande av Europeiska fonden för justering för globaliseringseffekter(EUT L 167, 29.6.2009, s. 26). 
(4) Rådets förordning (EU, Euratom) nr 1311/2013 av den 2 december 2013 om den fleråriga budgetramen för 2014–2020 (EUT L 347, 

20.12.2013, s. 884). 
(5) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1893/2006 av den 20 december 2006 om fastställande av den statistiska näringsgren

sindelningen Nace rev. 2 och om ändring av rådets förordning (EEG) nr 3037/90 och vissa EG-förordningar om särskilda statisti
kområden (EUT L 393, 30.12.2006, s. 1). 



Artikel 2 

Detta beslut ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 15 april 2015. 

På Europaparlamentets vägnar 
M. SCHULZ 

Ordförande  

På rådets vägnar 
Z. KALNIŅA-LUKAŠEVICA 

Ordförande   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2015/645 

av den 20 april 2015 

om upprättande av förteckningen över unionsinspektörer som får genomföra inspektioner enligt 
rådets förordning (EG) nr 1224/2009 

[delgivet med nr C(2015) 2496] 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem i 
gemenskapen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs, om ändring av 
förordningarna (EG) nr 847/96, (EG) nr 2371/2002, (EG) nr 811/2004, (EG) nr 768/2005, (EG) nr 2115/2005, (EG) 
nr 2166/2005, (EG) nr 388/2006, (EG) nr 509/2007, (EG) nr 676/2007, (EG) nr 1098/2007, (EG) nr 1300/2008, (EG) 
nr 1342/2008 och upphävande av förordningarna (EEG) nr 2847/93, (EG) nr 1627/94 och (EG) nr 1966/2006 (1), 
särskilt artikel 79.1, och 

av följande skäl: 

(1)  Genom förordning (EG) nr 1224/2009 införs ett kontrollsystem för att säkerställa att bestämmelserna i den 
gemensamma fiskeripolitiken efterlevs i unionen. I förordningen föreskrivs att unionsinspektörer, utan att det 
påverkar kustmedlemsstaternas primära ansvar, får genomföra inspektioner i enlighet med den förordningen i 
unionens vatten och på unionens fiskefartyg utanför unionens vatten. 

(2)  I kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 404/2011 (2) fastställs tillämpningsföreskrifter för det 
kontrollsystem som föreskrivs i förordning (EG) nr 1224/2009. 

(3)  I genomförandeförordning (EU) nr 404/2011 föreskrivs att förteckningen över unionsinspektörer antas av 
kommissionen på grundval av medlemsstaternas meddelanden och meddelandet från Europeiska fiskerikon
trollbyrån (nedan kallad kontrollbyrån). 

(4)  En första förteckning över unionsinspektörer upprättades genom kommissionens genomförandebeslut 
2011/883/EU (3). Den förteckningen har ersatts två gånger med en ny förteckning över unionsinspektörer, första 
gången genom kommissionens genomförandebeslut 2013/174/EU (4) och andra gången genom kommissionens 
genomförandebeslut 2014/120/EU (5). Enligt genomförandeförordning (EU) nr 404/2011 måste medlemsstaterna 
och kontrollbyrån, efter det att den första förteckningen upprättats, senast i oktober varje år meddela de 
eventuella ändringar av förteckningen som de önskar göra för nästa kalenderår. Kommissionen måste senast 
den 31 december ändra förteckningen i enlighet med detta. 

(5)  Vissa medlemsstater och Europeiska fiskerikontrollbyrån har anmält ändringar i den gällande förteckningen över 
inspektörer. Den förteckning som upprättats genom genomförandebeslut 2014/120/EU bör därför ersättas av en 
ny förteckning över unionsinspektörer på grundval av dessa meddelanden. De åtgärder som föreskrivs i detta 
beslut är förenliga med yttrandet från kommittén för fiske och vattenbruk. 
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(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 404/2011 av den 8 april 2011 om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) 

nr 1224/2009 om införande av ett kontrollsystem i gemenskapen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma 
fiskeripolitiken efterlevs (EUT L 112, 30.4.2011, s. 1). 

(3) Kommissionens genomförandebeslut 2011/883/EU av den 21 december 2011 om upprättande av förteckningen över unionsinspektörer 
i enlighet med artikel 79.1 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 (EUT L 343, 23.12.2011, s. 123). 

(4) Kommissionens genomförandebeslut 2013/174/EU av den 8 april 2013 om upprättande av förteckningen över unionsinspektörer i 
enlighet med artikel 79.1 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 (EUT L 101, 10.4.2013, s. 31). 

(5) Kommissionens genomförandebeslut 2014/120/EU av den 4 mars 2014 om upprättande av förteckningen över unionsinspektörer i 
enlighet med artikel 79.1 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 (EUT L 66, 6.3.2014, s. 31). 



HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förteckningen över unionsinspektörer fastställs i bilagan till detta beslut. 

Artikel 2 

Genomförandebeslut 2014/120/EU ska upphöra att gälla. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 20 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Karmenu VELLA 

Ledamot av kommissionen  
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BILAGA 

Förteckning över unionsinspektörer enligt artikel 79.1 i förordning (EG) nr 1224/2009 

Land Inspektörer 

Belgien De Vleeschouwer, Guy 

Devogel, Geert 

Lieben, Richard 

Monteyne, Ian 

Bulgarien Cholakov, Atanas 

Damyanov, Konstantin 

Iliev, Iliyan 

Ivanov, Todor 

Kerekov, Nikolay 

Raev, Yordan 

Tjeckien Ej tillämpligt 

Danmark Aasted, Lars Jerne 

Akselsen, Ole 

Andersen, Dan Søgård 

Andersen, Hanne Skjæmt 

Andersen, Lars Ole 

Andersen, Mogens Godsk 

Andersen, Niels Jørgen Anton 

Andersen, Peter Bunk 

Anderson, Jacob Edward 

Astrup, Iben 

Bache, René 

Bang, Mai 

Beck, Bjarne Baagø 

Bendtsen, Lars Kjærsgaard 

Bernholm, Kristian 

Burgwaldt Andersen, Martin 

Carl, Morten Hansen 

Christensen, Jesper Just 

Christensen, Peter Grim 

Christensen, Thomas 

Christiansen, Michael Koustrup 

Damsgaard, Kresten  
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Land Inspektörer 

Degn, Jesper Leon 

Due-Boje, Thomas Zinck 

Dølling, Robert 

Ebert, Thomas Axel Regaard 

Eiersted, Jesper Bech 

Eilers, Bjarne 

Elnef, Frank Godt 

Fick, Carsten 

Frandsen, Rene Brian 

Frederiksen, Torben Broe 

Gotved, Jesper Hovby 

Groth, Niels 

Grupe, Poul 

Gaarde, Børge 

Handrup, Jacob 

Hansen, Bruno Ellekær 

Hansen, Gunnar Beck 

Hansen, Henning Skødt 

Hansen, Ina Kjærgaard 

Hansen, Jan Duval 

Hansen, John Daugaard 

Hansen, Martin 

Hansen, Martin Baldur 

Hansen, Ole 

Hansen, Thomas 

Harbo, Christen Christensen 

Harrison, Dorthe Kronborg 

Heldager, Peter 

Hestbek, Flemming 

Høgild, Lars 

Højrup, Torben 

Jaeger, Michael Wassermann 

Jensen, Anker Mark 

Jensen, Flemming Bergtorp 

Jensen, Hanne Juul 

Jensen, Jimmy Langelund  
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Land Inspektörer 

Jensen, Jonas Krøyer 

Jensen, Lars Henrik 

Jensen, Lone A. 

Jensen, René Sandholt 

Jensen, Søren Palle 

Jespersen, René 

Johansen, Allan 

Juul, Torben 

Jørgensen, Kristian Sandal 

Jørgensen, Lasse Elmgren 

Jørgensen, Ole Holmberg 

Karlsen, Jesper Herning 

Knudsen, Malene 

Knudsen, Niels Christian 

Knudsen, Ole Hvid 

Kofoed, Kim Windahl 

Kokholm, Peder 

Kristensen, Henrik 

Kristensen, Jeanne Marie 

Kristensen, Peter Holmgaard 

Larsen, Michael Søeballe 

Larsen, Peter Hjort 

Larsen, Tim Bonde 

Lundbæk, Tommy Oldenborg 

Madsen, Arne 

Madsen, Jens-Erik 

Madsen, Johnny Gravesen 

Mortensen, Erik 

Mortensen, Jan Lindholdt 

Møller, Gert 

Nielsen, Christian 

Nielsen, Dan Randum 

Nielsen, Dion 

Nielsen, Hans Henrik 

Nielsen, Henrik 

Nielsen, Henrik Frühstück  
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Land Inspektörer 

Nielsen, Henrik Kruse 

Nielsen, Jeppe 

Nielsen, Tage Kim 

Nielsen, Niels Kristian 

Nielsen, Steen 

Nielsen, Søren 

Nielsen, Søren Egelund 

Nielsen, Trine Fris 

Nørgaard, Max Reno Bang 

Paulsen, Kim Thor 

Pedersen, Claus 

Pedersen, Knud Jan 

Petersen, Christina Holmer 

Petersen, Henning Juul 

Petersen, Jimmy Torben 

Porsmose, Tommy 

Poulsen, Bue 

Poulsen, Janni Branderup 

Poulsen, John 

Ramm, Heine 

Risager, Preben 

Rømer, Jan 

Schjoldager, Tim Rasmussen 

Schmidt, Stefan Göttsche 

Schou, Kasper 

Schultz, Flemming 

Siegumfeldt, Jeanette 

Simonsen, Kjeld 

Simonsen, Morten 

Skrivergaard, Lennart 

Søholt, Finn 

Sørensen, Allan Lindgaard 

Thomsen, Bjarne Kondrup 

Thomsen, Klaus Ringive Solgaard 

Thorsen, Michael 

Trab, Jens Ole  
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Land Inspektörer 

Vind, Finn 

Vistrup, Annette Klarlund 

Wille, Claus 

Wind, Bernt Paul 

Østergård, Lars 

Tyskland Abs, Volker 

Angermann, Henry 

Barth, Mario 

Baumann, Jörg 

Bembenek, Jörg 

Bergmann, Udo 

Bernhagen, Sven 

Bieder, Mathias 

Birkholz, Siegfried 

Bloch, Ralf 

Borchardt, Erwin 

Bordolo, Jan 

Borowy, Matthias 

Bösherz, Andreas 

Brieger, Martin 

Brunnlieb, Jürgen 

Buchholz, Matthias 

Büttner, Harald 

Cassens, Enno 

Christiansen, Dirk 

Döhnert, Tilman 

Drenkhahn, Michael 

Dürbrock, Dierk 

Ehlers, Klaus 

Erdmann, Christian 

Fink, Jens 

Franke, Hermann 

Franz, Martin 

Frenz, Sandro 

Garbe, Robert 

Golz, Ulrich  
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Land Inspektörer 

Gräfe, Roland 

Grawe, André 

Griemberg, Lars 

Haase, Christian 

Hannes, Chistoph 

Hänse, Dirk 

Hansen, Hagen 

Heidkamp, Max 

Heisler, Lars 

Herda, Heinrich 

Hickmann, Michael 

Homeister, Alfred 

Hoyer, Oliver 

Käding, Christian 

Keidel, Quirin 

Kersten, Mickel 

Klimeck, Uwe 

Köhn, Thorsten 

Kollath, Mark 

Kopec, Reinhard 

Kraack, Sönke 

Krüger, Martin 

Krüger, Torsten 

Kupfer, Christian 

Kutschke, Holger 

Lange, Michael 

Lehmann, Jan 

Lorenzen, Alexander 

Lübke, Torsten 

Lührs, Carsten 

Möhring, Torsten 

Mücher, Martin 

Mundt, Mario 

Nickel, Jörg 

Nitze, Andreas 

Nöckel, Stefan  
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Land Inspektörer 

Pauls, Werner 

Perkuhn, Martin 

Pötzsch, Frank 

Raabe, Karsten 

Radzanowski, Sven 

Ramm, Jörg 

Reimers, Andre 

Remitz, Lutz 

Rutz, Dietmar 

Sauerwein, Dirk 

Schmidt, Harald 

Schmiedeberg, Christian 

Schuchardt, Karsten 

Schuler, Claas 

Sehne, Dirk 

Skrey, Erich 

Slabik, Peter 

Springer, Gunnar 

Stüber, Jan 

Sturm, Jochen 

Sween, Gorm 

Taubert, Christian 

Teetzmann, Julian 

Thieme, Stefan 

Thomas, Raik 

Vetterick, Arno 

Wagner, Ralf 

Welz, Henning 

Welz, Oliver 

Wendt, René 

Wessels, Heinz 

Wichert, Peter 

Wolken, Hans 

Estland Grossmann, Meit 

Kutsar, Andres 

Lasn, Margus  
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Land Inspektörer 

Nigu, Silver 

Niinemaa, Endel 

Pai, Aare 

Parts, Erik 

Soll, Simon 

Torn, Kerdo 

Ulla, Indrek 

Varblane, Viljar 

Irland Allan, Damien 

Amrien, Rudi 

Andersson, Kareen 

Ankers, Brian 

Barber, Kevin 

Barcoe, Michael 

Barrett, Elizabeth 

Breen, Kieran 

Brennan, Colm 

Brophy, James 

Browne, Brendan 

Brunicardi, Michael 

Buckley, Anthony 

Buckley, John 

Butler, John 

Byrne, Kenneth 

Byrne, Paul 

Cagney, Daniel 

Chute, Killian 

Chute, Richard 

Clarke, Tadhg 

Connaghan, Fintan 

Connery, Paul 

Connolly, Stephen 

Corish, Cormac 

Corrigan, Kevin 

Cotter, Jamie 

Coughlan, Susan  
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Land Inspektörer 

Counihan, Martin 

Craven, Cormac 

Croke, Jason 

Cronin, Philip 

Cummins, William 

Cunningham, Diarmuid 

Curran, Donal 

Daly, Brendan 

Devaney, Michael 

Doherty, Anita 

Doherty, Patrick 

Donachie, Martin 

Donaldson, Stuart 

Duane, Paul 

Ducker, Nigel 

Duggan, Cian 

Dullea, Michael 

Falvey, John 

Fanning, Grace 

Farrelly, Emmett 

Fealy, Gerard 

Fenton, Gary 

Finegan, Ultan 

Fitzgerald, Brian, 

Fitzgerald, Richard 

Fitzpatrick, Gerard 

Fleming, David 

Flynn, Alan 

Foley, Brendan 

Foley, Connor 

Foley, Kevin 

Foran, Bryan 

Gallagher, Neil 

Gallagher, Paddy 

Gleeson, Marie 

Gormanly, Breda  
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Land Inspektörer 

Greenwood, Mark 

Hamilton, Ken 

Hannon, Gary 

Hanrahan, Michael 

Harkin, Patrick 

Hastings, Brian 

Healy, Jeffrey 

Healy, John 

Hederman, John 

Heffernan, Bernard 

Hegarthy, Mark 

Henson, Marie 

Hewson, Kevin 

Hickey, Andrew 

Hickey, Adrian 

Humphries, Daniel 

Ivory, Sean 

Kavanagh, Paul 

Keeley, David 

Keirse, Gavin 

Kennedy, Liam, 

Keogh, Mark 

Kickham, Jon-Laurence 

Kinsella, Gordon 

Laide, Cathal 

Landy, Glenn 

Leahy, Brian 

Linehan, Sean 

Lynch, Gerard 

Lynch, Grainne 

MacGabhann, Declan 

Mackey, Eoin 

Maguire, Paul 

Mallon, Keith 

Maloney, Nessa 

Maunsell, Blaithin  
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Land Inspektörer 

McCaffrey, Lesley 

McCarthy, Niall 

McCarthy, Paul 

McCoy, Sean 

McDermott, Paul 

McGee, Paul 

McGrath, Owen 

McGrath, Richard 

McGroary, Peter 

McKenna, David 

Mc Keown, Amelia 

McNamara, Ken 

McNamara, Paul 

McWilliams, Stuart 

Melvin, David 

Meredith, Helen 

Minehane, Ken 

Molloy, John Paul 

Moloney, Kara 

Mooney, Gerard 

Mooney, Keith 

Moore, Conor 

Mullane, Patrick 

Mullane, Paul 

Mullery, Alan 

Mundy, Brendan 

Murphy, Aidan 

Murphy, Barry 

Murphy, Claire 

Murphy, Christopher 

Murphy, Honor 

Murphy, John 

Murran, Sean 

Murray, Paul 

Nalty, Christopher 

Ni Cionnach Pic, Dubheasa  
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Land Inspektörer 

Nolan, Brian 

O'Brien, Amanda 

O'Brien, Jason 

O'Brien, Paul 

O'Callaghan, Maria 

O'Ceallaigh, Kevin 

O'Donnell, Pearse 

O'Donovan, Bernard 

O'Dowd, Brendan 

O'Flynn, Aisling 

O'Grady, Vivienne 

O'Mahony, Karl 

O'Neill, Shane 

O'Regan, Alan 

O'Regan, Cliona 

O'Sullivan, Aileen 

Patterson, Adrienne 

Patterson, John 

Pender, Darragh 

Piper, David 

Pyke, Gavin 

Pyne, Alan 

Quigg, James 

Quigley, Declan 

Raferty, Damien 

Reidy, Patrick 

Ridge, Patrick 

Robinson, Niall 

Ryan, Fergal 

Ryan, Marcus 

Scalici, Fabio 

Shalloo, Jim 

Sills, Barry 

Sinnott, Lee 

Smyth, Eoin 

Snowdon, Edward  
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Sweetnam, Vincent 

Troy, Ivan 

Valls Senties, Virginia 

Verling, Ronan 

Wall, Vanessa 

Wallace, Eugene 

Walsh, Conleth 

Walsh, Karen 

Weldon, James 

White, John 

Wise, James 

Grekland Αβραμίδης, Παναγιώτης 

Αδαμαντιάδου, Γεωργία 

Αδαμοπούλου, Γεωργία 

Ακριβός, Δημήτριος 

Αλεξίου, Νικόλαος 

Αλυφαντάκης, Εμμανουήλ 

Ανασότζης, Κωνσταντίνος 

Ανδριοπούλου, Μαρία 

Αντωνίου, Ευθύμιος 

Αποστολίδης, Δημήτριος 

Βαΐτσης, Γεώργιος 

Βαρδιδάκη, Ευρύκλεια 

Βαρελόπουλος, Ευάγγελος-Χρήστος 

Βαρλάς, Χρήστος 

Βασιλείου, Βάσω 

Βελισσαρόπουλος, Αλέξανδρος 

Βεργίνης, Αναστάσιος 

Βέρρας, Ανδρέας 

Βιδάλη, Μαρία 

Βορτελίνας, Γεώργιος 

Βουρλέτσης, Σωτήριος 

Γαβαλάς, Αντώνιος 

Γαλανάκης, Ανδρέας 

Γαλούζης, Γεώργιος 

Γεωργαντζόπουλος, Θεόδωρος  
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Γεωργατζής, Ιωάννης 

Γεωργιάδη, Μαρία 

Γιαννούσης, Βασίλειος 

Γκάζας, Γεώργιος 

Γκανατσούλα, Ελένη 

Γκορίτσας, Γεώργιος 

Γογοδώνης, Δημήτριος 

Γυπαράκης, Νικόλαος 

Δαδρώνης, Κωνσταντίνος 

Δημόπουλος, Απόστολος 

Διαμαντάκης, Αθανάσιος 

Δοκιανάκης, Κωνσταντίνος 

Δομαζινάκη, Αλεξάνδρα 

Δούνας, Προκόπιος 

Δούτσης, Δημήτριος 

Δρόλαπα, Ευθυμία 

Δροσάκης, Σπυρίδων 

Δρόσος, Ιάκωβος 

Δροσούνης, Στέφανος 

Ελευθερίου, Κωνσταντίνος 

Ευαγγελάτος, Νικόλαος 

Ευμορφούλης, Χαρίλαος 

Ζαβιτσάνος, Βασίλειος 

Ζακυνθινός, Κωνσταντίνος 

Ζαμπετάκης, Νικόλαος 

Ζαφειράκης, Διονύσιος 

Ζήσης, Μαρίνος 

Ζησιμόπουλος, Νεκτάριος 

Ζουριδάκης, Μιλτιάδης 

Ζώγαλης, Παναγιώτης 

Ηλίου, Σπυρίδωνας 

Θεοδωράκη, Βασιλική 

Θεοδωρούλη, Αιμιλία 

Θεοχαρόπουλος, Αθανάσιος 

Κάβουρας, Ιωάννης 

Καλλίνικος, Κωνσταντίνος  
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Καλογήρου, Νικόλαος 

Καπέλος, Ιωάννης 

Καρακοντής, Αντώνιος 

Καραπαναγιώτης, Ευστράτιος 

Καραραμπατζάκης, Ιωάννης 

Καρατζής, Σπυρίδων 

Καρούντζος, Ιωάννης 

Καρυστιανός, Στέφανος 

Κάσση, Βασιλική 

Καστάνης, Χρήστος 

Κατσακούλης, Παράσχος 

Κατσάμπας, Νικόλαος 

Κάτσης, Αναστάσιος 

Κατσιγιάννης, Κωνσταντίνος 

Καψάσκης, Παρασκευάς 

Κιαγιάς, Χαράλαμπος 

Κοκκάλας, Νικόλαος 

Κοκολογιαννάκης, Ευάγγελος 

Κομνηνός, Δημήτριος 

Κοντοβάς, Γρηγόριος 

Κοντογιάννης, Κωνσταντίνος 

Κοντοπούλου, Ελένη 

Κοντός, Παναγιώτης 

Κορωναίος, Γεώργιος 

Κοσμάς, Στυλιανός 

Κοτρώτσος, Αντώνιος 

Κουζίλου, Σταυρούλα 

Κουκάρας, Ευάγγελος 

Κουκλατζής, Δημήτριος 

Κουλαξίδης, Δρακούλης 

Κουμπανάκη, Θεοδώρα 

Κουρελή, Ιωάννα 

Κουρούλης, Στυλιανός 

Κούτσικου, Χριστίνα 

Κραουνάκης, Γεώργιος 

Κυριάκου, Ιωάννης  
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Κυρίτσης, Ιωάννης 

Κωνσταντέλλος, Θεόδωρος 

Κωστάκης, Μιχαήλ 

Λεκάκος, Θεόδωρος 

Λεονταράκης, Παναγιώτης 

Λυγκώνη, Ελένη 

Λυμπέρης, Σπυρίδων 

Μαΐλης, Στέφανος 

Μαλαμάκης, Γεώργιος 

Μαλαφούρης, Σπυρίδων 

Μάλλιος, Γεώργιος 

Μανιάτη, Ανδριάνα 

Μανιδάκης, Δημήτριος 

Μανούσος, Αντώνιος 

Μαραγκού, Άννα 

Μαραθάκης, Κωνσταντίνος 

Μαργώνης, Γεώργιος 

Μαρινάκη, Βασιλική 

Μαρκέλος, Θεοδόσιος 

Μαρκουλάκη, Κυριακή 

Μαχαιρίδης, Νικόλαος 

Μηνάς, Σωκράτης 

Μήτρου, Παντελεήμων 

Μητσάκου, Ελένη 

Μήτσου, Σαπφώ 

Μόσχος, Δημήτριος 

Μουστάκας, Γρηγόριος 

Μπαλατσούκας, Θεοφάνης 

Μπαμπάνης, Ευάγγελος 

Μπαξεβανάκης, Γρηγόριος 

Μπάρλας, Αθανάσιος 

Μπαρούνης, Δημήτριος 

Μπαχλιτζανάκης, Μιχάλης 

Μπεζιργιάννης, Αντώνιος 

Μπεθάνης, Γεώργιος 

Μπεΐνταρης, Ιωάννης  
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Μπισμπιρούλας, Δημήτριος 

Μπίχας, Βασίλειος 

Μπότσης, Παναγιώτης 

Μπουζουνιεράκης, Νικόλαος 

Μπουραζάνης, Ιωάννης 

Μπραουδάκης, Γεώργιος 

Μπρεζάτης, Ευάγγελος 

Μυλωνά, Ελένη 

Νάκη, Νικολέτα 

Νικολόπουλος, Ασημάκης 

Νικολόπουλος, Παναγιώτης 

Νταφούλης, Γεώργιος 

Ντέλλας, Ευάγγελος 

Οικονομάκος, Ιωάννης 

Ουζουνόγλου, Ραλλού 

Παναγιώτου, Στυλιανός 

Παπακωνσταντίνου, Νικόλαος 

Παπανώτας, Γεώργιος 

Παράβαλος, Φαίδωνας 

Παρδάλης, Αριστοτέλης 

Πασχαλάκης, Χρήστος 

Πατεράκης, Γεώργιος 

Πατίλας, Κωνσταντίνος 

Πέγιος, Γεώργιος 

Πετροπούλου, Βασιλική 

Πέττας, Κωνσταντίνος 

Πιπιγκάκης, Νικόλαος 

Πλατής, Κωνσταντίνος 

Πολιτίδης, Νικόλαος 

Ρηγούλης, Ζαχαρίας 

Σαραντάκος, Ιωάννης 

Σαραντίδης, Ιωάννης 

Σηφάκης, Μιχαήλ 

Σιάρμπας, Στυλιανός 

Σιγανός, Εμμανουήλ 

Σιολτζίδης, Σταύρος  
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Σκαλίμης, Ευστάθιος 

Σκυλοδήμος, Βασίλειος 

Σλανκίδης, Βασίλειος 

Σλιαράς, Αργύριος 

Σταματελάτος, Σπυρίδων 

Σταυρινουδάκης, Νικόλαος 

Σταυρουλάκης, Γεώργιος 

Στελιάτος, Δημήτριος 

Στουπάκης, Μάριος 

Στουπάκης, Μιχαήλ 

Στρατηγάκης, Διονύσιος-Γεώργιος 

Σωτηροπούλου, Ελένη 

Ταφειάδης, Νικόλαος 

Τετράδη, Γεωργία 

Τζεσούρης, Γεώργιος 

Τζιόλας, Ιωάννης 

Τοπάλογλου, Κωνσταντίνος 

Τρίχας, Χρήστος 

Τσαγκάρης, Θεόφιλος 

Τσανδήλας, Παναγιώτης 

Τσαπατσάρης, Νικόλαος 

Τσαχπάζης, Δημήτριος 

Τσέλης, Ανδρέας 

Τσιμηρίκα, Αγγελική 

Τσιούλκας, Γεώργιος 

Φίλιππα, Ευαγγελία 

Φλωράκης, Νικόλαος 

Φραγκούλης, Ιωάννης 

Φραζής, Εμμανουήλ 

Φρυσούλης, Νικόλαος 

Φωτεινός, Σταμάτιος 

Φωτιάδης, Στέφανος 

Χαριτάκης, Ανδρέας 

Χαριτάκης, Ιωάννης 

Χασανίδης, Γεώργιος 

Χατζηνικήτα, Γεωργία  
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Χατζηπασχάλης, Κωνσταντίνος 

Χρηστέας, Κυριάκος 

Ψαρογιάννης, Αθανάσιος 

Ψαρράς, Άγγελος 

Ψηλός, Κωνσταντίνος 

Spanien Acuña Barros, José Antonio 

Almagro Carrobles, Jorge 

Alonso Sánchez, Beatriz 

Álvarez Gómez, Marco Antonio 

Amunárriz Emazabel, Sebastián 

Arteaga Sánchez, Ana 

Avedillo Contreras, Buenaventura 

Barandalla Hernando, Eduardo 

Boy Carmona, Esther 

Bravo Téllez, Guillermo 

Calderón Gómez, José Gabriel 

Carmona Castano, Francisco de Borja 

Carmona Mazaira, Manuel 

Carro Martínez, Pedro 

Ceballos Pérez-Canales, Alba 

Chamizo Catalán, Carlos 

Climent de Castro, Luis Miguel 

Cortés Fernández, Natalia 

Couce Prieto, Carlos 

Criado Bará, Bernardo 

De la Rosa Cano, Franscico Javier 

Del Castillo Jurado, Ángeles 

Del Hierro Suanzes, Javier 

Elices López, Juan Manuel 

Fariña Clavero, Irene 

Fernández Costas, Antonio 

Ferreño Martínez, José Antonio 

Fontán Aldereguía, Manuel 

Fontanet Domenech, Felipe 

García Antoni, Mónica 

García González, Francisco Javier  
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Genovés Ferriols, José Carlos 

Gómez Delgado, Raquel 

Gómez Cayuelas, Carmen 

González Fernández, Manuel A. 

González Fernández, Marta 

Guerrero Claros, María 

Guisado Sancho, María Jesús 

Gundín Payero, Laura 

Iglesias Prada, Juan Antonio 

Jimenez Álvarez, Ignacio 

Lado Codesido, Beatriz 

Lastra Torre, Ruth 

Lestón Leal, Juan Manuel 

López González, María 

Lorenzo Sentis, José Manuel 

Marra-López Porta, Julio 

Martínez González, Jesús 

Martínez Velasco, Carolina 

Mayoral Vázquez, Fernando 

Mayoral Vázquez, Gonzalo 

Mayordomo Montiel, Jaime 

Medina García, Estebán 

Méndez-Villamil Mata, María 

Miranda Almón, Fernando 

Munguia Corredor, Noemi 

Ochando Ramos, Ana María 

Orgueira Pérez, Vanessa 

Ortigueira Gil, Adolfo 

Ossorio González, Carlos 

Ovejero González, David 

Pérez González, Virgilio 

Perujo Dávalos, Florencio 

Piñón Lourido, Jesús 

Ponte Fernández, Gerardo 

Prieto Estévez, Laura 

Ríos Cidrás, Manuel  
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Ríos Cidrás, Xosé 

Rodríguez Bonet, Jordi 

Rodríguez Moreno, Alberto 

Rodríguez Muñiz, José Manuel 

Rueda Aguirre, Luzdivina 

Ruiz Gómez, Sonia 

Rull Del Águila, Laura 

Saavedra España, Jesús 

Sáenz Arteche, Idoia 

Sánchez Sánchez, Esmeralda 

Santalices López, Marta 

Santas Barge, Verònica 

Santos Pinilla, Beatriz 

Sendra Gamero, Ma Esther 

Serrano Sánchez, Daniel 

Sieira Rodríguez, José 

Tenorio Rodríguez, José Luis 

Torre González, Miguel A. 

Tubío Rodríguez, Xosé 

Valcarce Arenas, Paula Isabel 

Váquez Pérez, Ivan 

Vicente Castro, José 

Vidal Maneiro, Juan Manuel 

Yeregui Velasco, Pablo 

Zamora de Pedro, Carlos 

Frankrike Allanic, Gilles 

Ardohain, Michel 

Baillet, Bertrand 

Belz, Jean-Pierre 

Ben Khemis, Patricia 

Beyaert, Frédéric 

Bigot, Jean-Paul 

Boittelle, Catherine 

Bon, Philippe 

Bouniol, Anthony 

Bourbigot, Jean-Marc  
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Cacitti, Raymond 

Caillat, Marc 

Celton, Arnaud 

Ceres, Michel 

Chaigneau, Gaëlle 

Charbonnier, Alexandre 

Cluzel, Stéphane 

Crochard, Thierry 

Croville, Serge 

Curaudeau, Patrick 

Daden, Nicolas 

Dambron, François 

Darsu, Philippe 

Davies, Philippe 

Dechaine, Frédéric 

Deric, William 

Desforges, Jean-Luc 

Desson, Patrick 

Dolou, Claude 

Donnart, Christian 

Ducrocq, Philippe 

Fernandez, Gabriel 

Fortier, Eric 

Fouchet, Michel 

Fournier, Philippe 

Garbe, Steeve 

Gauvain, Benoît 

Gehanne, Laurent 

Gloaguen, Maurice 

Gomez, Sébastien 

Goron, Xavier 

Guillemette, Jean Luc 

Guittet-Dupont, Gaëtan 

Hitier, Sébastien 

Isore, Pascal 

Kersale, Yves  
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Lacombe, Thomas 

Le Berrigaud, Thierry 

Le Corre, Joseph 

Le Cousin, Jean-Luc 

Le Dreau, Gilbert 

Le Mentec, Arnaud 

Lecul, Mathieu 

Legouedec, Loïg 

Lenormand, Daniel 

Lescroel, Yann 

Loarer, Melaine 

Maingraud, Dominique 

Malassigne, Jean-Paul 

Masseaux, Yanick 

Menuge, Gilles 

Moussaron, Hervé 

Moussay, David 

Ogor, Bernard 

Pasquereau, Rebecca 

Peron, Olivier 

Peron, Pascal 

Petit, François 

Potier, Pauline 

Radius, Caroline 

Raguet, José 

Richou, Fabrice 

Robin, Yannick 

Rondeau, Arnold 

Rousselet, Pascal 

Schneider, Frédéric 

Semelin, Gérard 

Serna, Mathieu 

Sottiaux, David 

Trividic, Bernard 

Turquet de Beauregard, Guillaume 

Urvoy, Jonathan  
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Vesque Arnaud 

Vilbois, Pierre 

Villenave, Patrick 

Villenave, Yorrick 

Kroatien Aćimov, Dejan 

Aunedi, Jurica 

Bašić, Vicko 

Brlek, Neda 

Dolić, Nedjeljko 

Franceschi, Jenko 

Jeftimijades, Ivor 

Kuzmanić Zupan, Andrea 

Lešić, Lidija 

Miletić, Ivana 

Novak, Danijel 

Paparić, Neven 

Pupić-Bakrač, Marko 

Škorjanec, Mario 

Skroza, Nikica 

Strinović, Boris 

Verzon, Nikola 

Vuletić, Ivo 

Italien Abate, Massimiliano 

Abbate, Marco 

Affinita, Enrico 

Albani, Emidio 

Ambrosio, Salvatore 

Annicchiarico, Dario 

Antonioli, Giacomo 

Apollonio, Cristian 

Aprile, Giulio 

Aquilano, Donato 

Arena, Enrico 

Astelli, Gabriele 

Barraco, Francesco 

Basile, Giuseppe  
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Basile, Marco 

Battista, Filomena 

Benvenuto, Salvatore Giovanni 

Bernadini, Stefano 

Biondo, Fortunato 

Bizzari, Simona 

Bizzarro, Federico 

Boccoli, Fabrizio 

Bongermino, Onofrio 

Bonsignore, Antonino 

Borghi, Andrea 

Bove, Gian Luigi 

Buccioli, Andrea 

Burlando, Michele 

Caforio, Cosimo 

Caiazzo, Luigia 

Calandrino, Salvatore 

Cambareri, Michelangelo 

Camicia, Ciro 

Cappelli, Salvatore 

Carafa, Simone 

Carini, Vito 

Carta, Sebastiano 

Castellano, Sergio 

Cau, Dario 

Cesareo, Michele 

Chionchio, Alessandro 

Cianci, Vincenzo 

Cignini, Innocenzo 

Clemente, Cosimo 

Colarossi, Mauro 

Colazzo, Massimiliano 

Colucciello, Roberto 

Comuzzi, Alberto 

Conte, Fabio 

Conte, Plinio  
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Corallo, Domenico 

Cormio, Carlo 

Cortese, Raffaele 

Costanzo, Antonino 

Criscuolo, Enrico 

Croce, Aldo 

Cuciniello, Luigi 

Cuscela, Michele 

D'Acunto, Francesco 

D'Agostino, Gianluca 

D'Amato, Fabio 

Dammicco, Luigi 

D'Arrigo, Antonio 

De Crescenzo, Salvatore 

De Pinto, Giuseppe 

De Quarto, Enrico 

Del Monaco, Ettore 

D'Erchia, Alessandro 

De Santis, Antonio 

Di Benedetto, Luigi 

Di Domenico, Marco 

Di Donato, Eliana 

Di Matteo, Michele 

Di Santo, Giovanni 

Doria, Angelo 

D'Orsi, Francesco Paolo 

Errante, Domenico 

Esibini, Daniele 

Esposito, Francesco 

Esposito, Robertino 

Fanizzi, Tommaso 

Fava, Antonello 

Ferioli, Debora 

Ferrara, Manfredo 

Fiore, Fabrizio 

Fiorentino, Giovanni  
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Fogliano, Pasquale 

Folliero, Alessandro 

Francolino, Giuseppe 

Fuggetta, Pasquale 

Gallo, Antonio 

Gangemi, Roberto Francesco 

Genchi, Paolo 

Giannone, Giuseppe Claudio 

Giovannone, Vittorio 

Golizia, Pasquale 

Graziani, Walter 

Greco, Giuseppe 

Guida, Giuseppe 

Guido, Alessandro 

Guzzi, Davide 

Iemma, Oreste 

Isaia, Sergio 

L'Abbate, Giuseppe 

La Porta, Santi Alessandro 

Lambertucci, Alessandro 

Lanza, Alfredo 

Leto, Antonio 

Limetti, Fabio 

Lo Pinto, Nicola 

Loggia, Carlo 

Lombardi, Pasquale 

Longo, Pierino Paolo 

Luperto, Giuseppe 

Maggio, Giuseppe 

Magnolo, Lorenzo Giovanni 

Maio, Giuseppe 

Malaponti, Salvatore Francesco 

Mariotti, Massimiliano 

Marrello, Luigi 

Martina, Francesco 

Martire, Antonio  
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Mastrobattista, Giovanni Eligio 

Matera, Riccardo 

Messina, Gianluca Gabriele 

Minò, Alessandro 

Monaco, Paolo 

Morelli, Alessio 

Mostacci, Sergio Massimo 

Mugnaini, Dany 

Mule, Vincenzo 

Musella, Stefano 

Nacarlo, Amadeo 

Nardelli, Giuseppe 

Negro, Mirco 

Novaro, Giovanni 

Pagan, Francesco 

Palombella, Fabio Luigi 

Panconi, Federico 

Pantaleo, Cosimo 

Paoletti, Dario 

Paolillo, Francesco 

Patalano, Andrea 

Pepe, Angelo 

Pino, Filippo 

Pipino, Leonardo 

Piroddi, Paola 

Pisano, Paolo 

Piscopello, Luciano 

Pisino, Tommaso 

Poli, Mario 

Porru, Massimiliano 

Postiglione, Vito 

Praticò, Daniele 

Puca, Michele 

Puddinu, Fabrizio 

Puleo, Isidoro 

Quinci, Gianbattista  
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Rallo, Tommaso 

Randis, Orazio Roberto 

Ravanelli, Marco 

Restuccia, Marco 

Romanazzi, Francesco 

Romanazzi, Valentina 

Ronca, Gianluca 

Rossano, Michele 

Russo, Aniello 

Sacco, Giuseppe 

Salce, Paolo 

Sarpi, Stefano 

Sassanelli, Michele 

Schiattino, Andrea 

Scuccimarri, Gianluca 

Sebastio, Luciano 

Siano, Gianluca 

Signanini, Claudio 

Silvia, Salvatore 

Siniscalchi, Francesco 

Soccorso, Alessandro 

Solidoro, Sergio Antonio 

Spagnuolo, Matteo 

Stramandino, Rosario 

Strazzulla, Francesco 

Sufrà, Emanuele 

Tersigni, Tonino 

Tesauro, Antonio 

Tescione, Francesco 

Tesone, Luca 

Tordoni, Maurizio 

Torrisi, Ivano 

Trapani, Salvatore 

Triolo, Alessandro 

Troiano, Primiano 

Tumbarello, Davide  

24.4.2015 L 106/61 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Tumminello, Salvatore 

Turiano, Giuseppe 

Uopi, Alessandro 

Vangelo, Pietro 

Vellucci, Alfredo 

Vero, Pietro 

Virdis, Antonio 

Vitali, Daniele 

Zaccaro, Giuseppe Saverio 

Zippo, Luigi 

Cypern Apostolou, Antri 

Avgousti, Antonis 

Christodoulou, Lakis 

Christoforou, Christiana 

Christou, Nikoletta 

Flori, Panayiota 

Fylaktou, Anthi 

Georgiou, Markella 

Heracleous, Andri 

Ioannou, Georgios 

Ioannou, Theodosis 

Karayiannis, Christos 

Konnaris, Kostas 

Korovesis, Christos 

Kyriacou, Kyriacos 

Kyriacou, Yiannos 

Manitara, Yiannis 

Michael, Michael 

Nicolaou, Nicolas 

Pavlou, George 

Prodromou, Pantelis 

Savvides, Andreas 

Lettland Barsukovs, Vladislavs 

Brants, Jānis 

Brente, Elmārs 

Feldmane, Gundega  

24.4.2015 L 106/62 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Freimanis, Marks 

Gronska, Ieva 

Holštroms, Artūrs 

Junkurs, Andris 

Kalējs, Rūdolfs 

Kalņiņa, Ingūna 

Kaptelija, Liene 

Labzars, Māris 

Leja, Jānis 

Naumova, Daina 

Priediens, Ainārs 

Pūsilds, Aigars 

Putniņš, Raitis 

Smane, Jolanta 

Štraubis, Valērijs 

Tīģeris, Ģirts 

Upmale, Sarmīte 

Vāsbergs, Janis 

Veide, Andris 

Veinbergs, Miks 

Litauen Balnis, Algirdas 

Dambrauskis, Tomas 

Jonaitis, Arūnas 

Kairyté, Lina 

Kazlauskas, Tomas 

Lendzbergas, Erlandas 

Vaitkus, Giedrius 

Zartun, Vitalij 

Luxemburg Ej tillämpligt 

Ungern Ej tillämpligt 

Malta Abela, Claire 

Attard, Glen 

Attard, Godwin 

Baldacchino, Duncan 

Balzan, Gilbert 

Borg, Benjamin  

24.4.2015 L 106/63 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Borg, Jonathan 

Borg, Robert 

Cachia, Pierre 

Calleja, Martin 

Camilleri, Aldo 

Camilleri, Christopher 

Carabott, Paul 

Caruana, Raymond 

Caruana, Gary 

Caruana, Maria Christina 

Cassar, Gaetano 

Cassar Jonathan 

Cassar, Lucienne 

Cauchi, David 

Cuschieri, Roderick 

Farrugia, Omar 

Farrugia, Emanuel 

Fenech, Melvin 

Fenech, Paul 

Gatt, Glen 

Gatt, Joseph 

Gatt, Mervin 

Gatt, William 

Grima, Paul 

Micallef, Rundolf 

Muscat, Christian 

Muscat, Simon 

Musu, Matthew 

Piscopo, Christine 

Psaila, Kevin 

Psaila, Mark Anthony 

Sammut, Adem 

Sciberras, Christopher 

Sciberras, Norman 

Seguna, Marvin 

Tabone, Mark  

24.4.2015 L 106/64 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Vassallo, Benjamin 

Vella, Anthony 

Vella, Charlie 

Zahra, Dione 

Nederländerna Bakker, Jan 

Bastinaan, Robert W. 

Beij, Willem H. 

Boone, Jan Cees 

de Boer, Meindert 

de Mol, Gert 

Dieke, Richard 

Duinstra, Jacob 

Freke, Hans 

Kleczewski-Schoon, Anneke 

Kleinen, Tom H.J.T.T. 

Koenen, Gerard C.J. 

Kraaijenoord, Jaap 

Kramer, Willem 

Meijer, Cor 

Meijer, Willem 

Miedema, Anco 

Parlevliet, Koos J.D.L. 

Ros, Michel 

Schneider, Leendert 

van den Berg, Dirk 

van der Veer, Siemen 

Velt, Eddy 

Wijbenga, Arjan J. 

Wijkhuisen, Eddy 

Zegel, Gerrit 

Zevenbergen, Jan 

Österrike Ej tillämpligt 

Polen Augustynowicz, Mariusz 

Bartczak, Tomasz 

Belej, Konrad 

Chrostowski, Pawel  

24.4.2015 L 106/65 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Dębski, Jarosław 

Domachowski, Marian 

Górski, Marcin 

Jamioł, Waldemar 

Jóźwiak, Marek 

Kasperek, Stanisław 

Kołodziejczak, Michał 

Konefał, Szymon 

Korthals, Jakub 

Kościelny, Jarosław 

Kowalska, Justyna 

Kozłowski, Piotr 

Kucharski, Tadeusz 

Kunachowicz, Tomasz 

Letki, Paweł 

Lisiak, Agnieszka 

Litwin, Ireneusz 

Łukaszewicz, Paweł 

Łuczkiewicz, Tomasz 

Maciejewski, Maciej 

Mystek, Marcin 

Niewiadomski, Piotr 

Nowak, Włodzimierz 

Pankowski, Piotr 

Patyk, Konrad 

Prażanowski, Krystian 

Sikora, Marek 

Skibior, Sławomir 

Słowiński, Roman 

Smolarski, Łukasz 

Sokołowski, Paweł 

Stankiewicz, Marcin 

Szumicki, Tomasz 

Tomaszewski, Tomasz 

Trzepacz, Michał 

Wereszczyński, Leszek  

24.4.2015 L 106/66 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Wiliński, Adam 

Zacharzewski, Dawid 

Zięba, Marcin 

Portugal Albuquerque, José 

Brabo, Rui 

Canato, Francisco 

Cabeçadas, Paula 

Coelho, Alexandre 

Diogo, João 

Escudeiro, João 

Ferreira, Carlos 

Fonseca, Álvaro 

Matos, André 

Moura, Nuno 

Pedroso, Rui 

Quintans, Miguel 

Silva, António Miguel 

Rumänien Bârsan, Marilena 

Bucatos, Radu 

Chiriac, Marian 

Conțolencu, Radu 

Ghergișan, Cristinel George 

Larie, Gabriel 

Novac, Vasile 

Rusu, Laurenţiu 

Serștiuc, Mihai Dorin 

Țăranu, Sorin 

Slovenien Smoje, Robert 

Smoje, Vinko 

Slovakien Ej tillämpligt 

Finland Heikkinen, Pertti 

Hiltunen, Jouni 

Koivisto, Kare 

Komulainen, Unto 

Koskinen, Aki 

Lähde, Jukka  

24.4.2015 L 106/67 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Leskinen, Jari 

Linder, Jukka 

Moilanen, Jouko 

Nousiainen, Kyösti 

Pyykönen, Pekka 

Ruotsalainen, Eeva 

Savola, Petri 

Sundqvist, Lars 

Suominen, Ari 

Suominen, Paavo 

Ulenius, Niklas 

Vanninen, Vesa 

Sverige Ahnlund, Jenny 

Almström, Petter 

Andersson, Karin 

Andersson, Per-Olof 

Andersson, Per-Olof Vidar 

Andersson, Roger 

Antonsson, Jan-Eric 

Bäckman, Johan 

Baltzer, Martin 

Bergman, Daniel 

Bjerner, Martin 

Borg, Calle 

Brännström, Lennart 

Cardell, Christina 

Carlsson, Christian 

Dagbro, Carina 

Englund, Raymond 

Erlandsson, Björn 

Falk, David 

Frejd, Maud 

Fristedt, David 

Göransson, Roger 

Hansson, Erling 

Hartman Bergqvist, Désirée  

24.4.2015 L 106/68 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Havh, Johan 

Hedman, Elin 

Hellberg, Stefan 

Hellqvist, Johan 

Holmer, Johanna 

Hortlund, David 

Höglund, Jan 

Jakobsson, Magnus 

Jansson, Anders 

Jeppsson, Tobias 

Johansson, Daniel 

Johansson, Klas 

Johansson, Thomas 

Jönsson, Dennis 

Joxelius, Paul 

Karlsson, Kent 

Kempe, Clas 

Kjällgren, Curt 

Koivula, Mikael 

Kurtsson, Morgan 

Laine, Sirpa 

Larsson, Mats 

Lilja, Filip 

Lindström, Jakob 

Lindved, Martin 

Lundh, Emelie 

Lundkvist, Mats 

Lundqvist, Annica 

Malmström, John 

Martini, Martin 

Mattson, Olof 

Montan, Anders 

Nilsson, Pierre 

Nilsson, Stefan 

Nyberg, Linda 

Näsman, Lars  

24.4.2015 L 106/69 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Olson, Magnus 

Olsson, Kenneth 

Olsson, Lars 

Penson, Lena 

Persson, Göran 

Persson, Mats 

Peterson, Jan 

Petterson, Joel 

Petterson, Johan 

Philipsson, Gunnar 

Piltonen, Janne 

Podsedkowski, Zenek 

Rendahl, Malin 

Reuterljung, Thomas 

Rinaldo, Joakim 

Rönnlund, Agneta 

Sjödin, Ronny 

Snäckerström, Leif 

Stålnacke, Erik 

Strandberg, Magnus 

Stührenberg, Björn 

Sundberg, Andreas 

Sundberg, Patrick 

Svärd, Lars-Erik 

Svensson, Rutger 

Svensson, Tony 

Timan, Hans 

Toresson, Martin 

Turesson, Andreas 

Uppman, Kerstin 

Werner, Lars 

Westerlund, Emma 

Westmark, Zineth 

Wilson, Pierre 

Åberg, Christian 

Förenade kungariket Adamson, Gary 

Alexander, Stephen  

24.4.2015 L 106/70 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Anderson, Reid 

Ashby, Peter 

Bailey, Roberta 

Barclay, Michael 

Barrow, Charlie 

Bell, Stuart 

Bennett, Neil 

Billing, Mark 

Billson, Carol 

Bland, Darren 

Bourne, Adam 

Bowers, Claire 

Boyce, Sean 

Broad, James 

Brough, Derek 

Bruce, John 

Caldwell, Mark 

Campbell, Colin 

Campbell, Iain 

Campbell, Jonathan 

Campbell, Murray 

Clark, Craig 

Cook, David 

Corner, Nigel 

Cowan, Christopher 

Craig, Ian 

Craig, Stephen 

Critchlow, Amy 

Croucher, Tim 

Crowe, Michael 

Cunningham, George 

Davis, Danielle 

Dawkins, Matthew 

Dawson, Liam 

Deadman, Ross  

24.4.2015 L 106/71 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Dewing, Will 

Dixon-Lack, Emma 

Douglas, Sean 

Draper, Peter 

Dunkerely, Sabrina 

Ebdy, Jim 

Eccles, David 

Ellison, Peter 

Elson, Carley 

Evans, David 

Farbridge, Joshua 

Faulds, Mike 

Fenwick, Peter 

Ferguson, Adam 

Ferguson, Simon 

Ferrari, Richard 

Filewod, Roger 

Fitzpatrick, DeeAnn 

Fletcher, Norman 

Fletcher, Paul 

Flint, Toby 

Fordham, Philip 

Ford-Keyte, Graham 

Foster, Pam 

Foy, Jacqueline 

Fraser, Uilleam 

Fullerton, Gareth 

Furniss, Sam 

Gibson, Philip 

Gillett, David 

Gooding, Colin 

Goodwin, Aaron 

Gough, Callum 

Graham, Chris 

Gray, Neil 

Gregor, Stuart  

24.4.2015 L 106/72 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Griffin, Stuart 

Griffiths, Greg 

Harradine, Sam 

Hamilton, Ian 

Harris, William 

Hay, David 

Hay, John 

Hazeldine, Oliver 

Henning, Alan 

Hepburn, Ian 

Hepburn, Jim 

Hepples, Stephen 

Hewitt, Richard 

Higgins, Frank 

Hill, Katie 

Holbrook, Joanna 

Howarth, Dan 

Hudson, John 

Hughes, Greta 

Irish, Rachel 

John, Barrie 

Johnson, Matthew 

Johnson, Paul 

Johnston, Steve 

Johnston, Isobel 

Kelly, Kevin 

Kemp, Gareth 

Laird, Iain 

Lander, Ben 

Law, Garry 

Legge, James 

Lindsay, Andrew 

Lister, Jane 

Livingston, Andrew 

Lockwood, Mark 

MacCallum, Archie  

24.4.2015 L 106/73 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

MacEachan, Iain 

MacGregor, Duncan 

MacIver, Roderick 

MacLean, Paula 

MacLean, Robin 

Marshall, Phil 

Mason, Liam 

Mason, Rachel 

Mason, Roger 

Matheson, Louise 

McAlister, Gerald 

McBain, Billy 

McCaughan, Mark 

McComiskey, Stephen 

McCowan, Alisdair 

McCrindle, John 

McCubbin, Stuart 

McCusker, Simon 

McHardy, Adam 

McKay, Andrew 

McKenzie, Gregor 

McKeown, Nick 

McMillan, Robert 

McQuillan, David 

Merrilees, Kenny 

Milligan, David 

Mills, John 

Mitchell, Hugh 

Mitchell, John 

Morris, Chris 

Morrison, Donald 

Muir, James 

Mynard, Nick 

Nelson, Paul 

Newlands, Andrew 

O'Hare, Jonathon  

24.4.2015 L 106/74 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Owen, Gary 

Page, Chris 

Parr, Jonathan 

Pateman, Jason 

Paterson, Craig 

Paterson, Kelly 

Paton, Robert 

Perry, Andrew 

Phillips, Michael 

Pole, Mark 

Poulding, Daniel 

Preece, David 

Pringle, Geoff 

Quinn, Barry 

Raine, Katherine 

Ray, Daniel 

Reeves, Adam 

Reid, Adam 

Reid, Ian 

Reid, Peter 

Rendall, Colin 

Renwick, Lee 

Rhodes, Glen 

Richardson, David 

Richens, Scott 

Riley, Joanne 

Roberts, Joel 

Roberts, Julian 

Robertson, Tom 

Robinson, Neil 

Routlege, Piers 

Rylah, Joshua 

Scarrf, David 

Sharp, Chris 

Skelton, Richard 

Skillen, Damien  

24.4.2015 L 106/75 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Smart, Barrie 

Smith, Don 

Smith, Matthew 

Smith, Pam 

Sooben, Jeremy 

Steele, Gordon 

Stipetic, John 

Strang, Nicol 

Stray, Sloyan 

Styles, Mario 

Sutton, Andrew 

Taylor, Mark 

Templeton, John 

Thain, Marc 

Thompson, Dan 

Thompson, Gerald 

Thompson, Luke 

Turnbull, James 

Turner, Alun 

Turner, Patrick 

Tyack, Paul 

Wardle, Daniel 

Ward, Daniel 

Ward, Mark 

Warren, John 

Watson, Stacey 

Watt, Barbara 

Watt, James 

Wellum, Neil 

Wensley, Phil 

Weychan, Paul 

Whelton, Karen 

Whitby, Phil 

White, Clare 

Wilkinson, Dave 

Williams, Carolyn  

24.4.2015 L 106/76 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Williams, Justin 

Wilson, Tom 

Windebank, James 

Wood, Ben 

Worsnop, Mark 

Wright, Nicholas 

Young, Ally 

Young, James 

Yuille, Derek 

Europeiska kommissionen Aláez Pons, Ester 

Casier, Maarten 

Goldmanis, Edgars 

Griffin, Robert 

Janiak, Katarzyna 

Janakakisz, Marta 

Jury, Justine 

Kelterbaum, Richard 

Lansley, Jon 

Libioulle, Jean-Marc 

Linkute, Ula 

Markovic, Laurent 

Mitrakis, Nikolaos 

Martins E Amorim, Sergio Luis 

Nordstrom, Saba 

Pagliarani, Giuliano 

Peyronnet, Arnaud 

Rodriguez Alfaro, Sebastian 

Scalco, Silvia 

Schutyser, Frederik 

Serna, Matthieu 

Skountis, Vasileios 

Skrey, Hans 

Spezzani, Aronne 

Stulgis, Maris 

Van den Bossche, Koen  

24.4.2015 L 106/77 Europeiska unionens officiella tidning SV     



Land Inspektörer 

Verborgh, Jacques 

Wolff, Gunnar 

Europeiska fiskerikontrollbyrån Allen, Patrick 

Cederrand, Stephen 

Chapel, Vincent 

De Almeida Pires, Maria Teresa 

Del Hierro, Belén 

Del Zompo, Michele 

Dias Garçao, José 

Fulton, Grant 

Lesueur, Sylvain 

Mueller, Wolfgang 

Papaioannou, Themis 

Pinto, Pedro 

Quelch, Glenn 

Roobrouck, Christ 

Sorensen, Svend 

Spaniol, Petra 

Stewart, William 

Tahon, Sven   

24.4.2015 L 106/78 Europeiska unionens officiella tidning SV     



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2015/646 

av den 23 april 2015 

om bakteriekulturer som är avsedda att minska organiskt material och som släpps ut på 
marknaden för det ändamålet, i enlighet med artikel 3.3 i Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 528/2012 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 528/2012 av den 22 maj 2012 om tillhanda
hållande på marknaden och användning av biocidprodukter (1), särskilt artikel 3.3, och 

av följande skäl: 

(1)  Irland begärde den 1 april 2014 att kommissionen, i enlighet med artikel 3.3 i förordning (EU) nr 528/2012, 
skulle fatta beslut om huruvida två produkter bestående av bakteriekulturer som är avsedda att minska organiskt 
material och som släpps ut på marknaden för det ändamålet är biocidprodukter enligt artikel 3.1 a i den 
förordningen. 

(2)  Enligt den information som lämnats löser den första produkten upp organiskt slam, minskar halterna av 
vätesulfid och ammoniumkväve samt renar vatten i dammar och laguner, och den andra produkten påskyndar 
den biologiska oxidationen av fast organiskt avfall och den biologiska organiska nedbrytningen, förbättrar den 
aeroba nedbrytningseffektiviteten, minskar det organiska bottenslammet i sjöar, dammar och avloppsvattensystem 
samt minskar produktionen av gaslukt. 

(3)  En bieffekt med dessa produkter är att de minskar produktionen av alger i vattensamlingar, men de är inte 
avsedda för det ändamålet och det har inte hävdats att de kan användas för det. 

(4)  Endast produkter som är avsedda att förstöra, hindra, oskadliggöra, förhindra verkningarna av eller på något 
annat sätt utöva kontroll över skadliga organismer på annat sätt än enbart genom fysisk eller mekanisk inverkan 
är biocidprodukter enligt artikel 3.1 a i förordning (EU) nr 528/2012. 

(5)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för biocidprodukter. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bakteriekulturer som är avsedda att minska organiskt material, som släpps ut på marknaden för det ändamålet och vars 
enda bieffekt är att de minskar produktionen av alger i vattensamlingar, och som inte är avsedda för det ändamålet, är 
inte biocidprodukter enligt artikel 3.1 a i förordning (EU) nr 528/2012. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 23 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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